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Preface 
Exactly a decade ago, plans were made for the establishment 
of a North American review of Hungarian studies. Approxima-
tely the same time but independent of the above action, a 
campaign was started for the collection of funds to endow a 
chair of Hungarian studies at a Canadian university. The result 
of the former effort was the launching of our journal in 1974, 
while the outcome of the fund-raising drive was the establish-
ment of the University of Toronto's programme of Hungarian 
studies four years later. In 1981, these two undertakings have 
officially joined hands, inaugurating what will hopefully be a 
lasting and fruitful cooperation in the service of Hungarian 
studies on this continent and elsewhere. 

To mark this occasion we have published a special volume 
of our journal and have made a number of changes in its appear-
ance. These include a new title. Hungarian Studies Review is 
meant to eliminate the awkwardness of our original masthead. 
It also signifies our belief that we are now ready to shed our 
geographic limitation and assume the task of serving the interest 
of Hungarian studies wherever English is a recognized language 
of scholarly communication. While undertaking these changes, 
we should stress that we will continue the old policy of providing 
room in our journal to a variety of scholarly approaches and 
interpretations. 

The mutually beneficial character of cooperation between 
our journal and the University of Toronto's Chair of Hungarian 
Studies is indicated by the fact that most of the papers in the first 
part of this special volume derive from a conference which was 
held at the University of Toronto on May 15-17 in 1980. 

This gathering, the first of its kind at a Canadian univer-
sity, was co-sponsored by the University of Toronto, the Multi-
cultural History Society of Ontario and the American Hungarian 
Educators' Association. It is hoped that such conferences will 
be repeated periodically in the future, and our journal will serve 
as a regular forum for their proceedings. 

Cooperation between the Review and Toronto's Chair of 
Hungarian Studies will bring some changes in our editorial and 
financial affairs. Starting with 1981 the Review will have an 



editorial office, complete with an editorial assistant and office 
equipment. Through this office it gains affiliation with a 
university of international renown. This change will also mean a 
slight reduction of our financial burden, as the expenses of 
the editorial office, including the salary of the editorial assistant, 
will be born by the University of Toronto's Chair of Hungarian 
Studies. The printing and distributing costs of our journal will 
continue to be the responsibility of the Hungarian community 
through the Hungarian Reader's Service Inc. of Ottawa. 
Nevertheless, we believe that, with our new affiliation it will 
be easier to obtain outside support as well, especially for special 
projects as this one. Indeed, help has been received for the 
launching, publishing and advertising of this particular special 
volume: grants had been made available for the holding of the 
1980 Hungarian studies conference by the University of Toronto 
and the Multicultural History Society of Ontario, and a publi-
cation grant has been obtained from the Department of the 
Secretary of State's Multiculturalism Directorate. Without 
these grants, this volume would not have been possible, and we 
are grateful to all of our benefactors for their generous support. 
We would also like to thank all those individuals who have 
helped, with their work, advice and encouragement, in the 
holding of the 1980 conference and in the editing and publishing 
of this volume. 

George Bisztray 

Nandor Dreisziger 

Toronto and Kingston, 1981 
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Introduction 
by George Bisztray 

Hungarian studies have made significant progress in North 
America in the past two decades. There has been an impressive 
output of papers, dissertations, anthologies and monographs. 
Unfortunately, no one has undertaken a systematic examina-
tion of this mass of scholarship with the purpose of ascertaining 
trends, evaluating methods, outlining problems and suggesting 
guidelines for the future. Nor has this field of inquiry been 
adequately defined by scholars in North America or elsewhere. 
Should a suitable definition be arrived at in the future, it will 
probably emphasize first of all the interdisciplinary, secondly 
the cross-cultural character of Hungarian studies. Obviously, 
Hungarian data can be analyzed in the context of the tradi-
tional disciplines. But this approach, which still has its advo-
cates, is based on the rigid division of scholarship into disciplines, 
as if biologists and chemists, historians and engineers, linguists 
and medical doctors had nothing to do with each other! The 
result of such stubborn compartmentalization of academic 
inquiry have been condescending "I-know-better" attitudes in 
scholarly criticism, and departmental jealousies at universities. 
The establishment of interdisciplinary "area studies," especially 
at American universities in the 1950s and 1960s, has successfully 
challenged disciplinary overspecialization. It has provided 
further proof that linguists, art historians, film specialists, 
geographers, political scientists, medical doctors and people of 
diverse specializations can share interest in particular areas of 
the world such as Eastern Europe, Scandinavia or South 
America. Such interest and preoccupation crosses the vertical 
barriers of the disciplines horizontally. 

Any adequate definition of Hungarian studies will have to 
acknowledge that this field of scholarly inquiry deals with a 
small, and in many respects, quite isolated part of world civili-
zation. Because of the uniqueness of Hungarian culture, 
Hungarian studies cannot conveniently be integrated into other 
"area" or interdisciplinary studies. Attaching them to Finno-
Ugrics is an artificial proposition which makes little sense except 



in the fields of linguistics, cultural anthropology, and perhaps 
folklore. Discussing Hungary as a "communist" country may 
make sense for economists or political scientists, but hardly 
anyone else. It is even difficult to put under the same lid the 
blooming present-day Hungarian arts and literature with the sad 
aridity of the same spheres of creation in some other socialist 
countries. 

Undoubtedly, Hungarian studies are an interdisciplinary as 
well as a cross-cultural field of inquiry. Throughout history, 
Hungarians have interacted with their neighbours and with other 
peoples. Consequently, in the study of Hungarian culture, the 
influence on Hungary of her neighbors, as well as that of other 
nations, cannot be neglected. But there is still another reason 
why Hungarian studies ought to be cross-culturally oriented. 
Today, one-third of Hungarians live outside of the political unit 
called the Hungarian People's Republic. The fact that about one 
million people of Hungarian background live in North America 
today, is a compelling reminder that the discussion of Hungarian 
phenomena without constant reference to and comparison with 
the rest of the world would be an irrelevant excercise. 

The study of Hungarian culture in North America is an 
even more obviously cross-cultural undertaking. On the one 
hand, it is a part of Hungarian studies inasmuch as language, 
traditions and values brought from the Old Country cannot be 
understood without a knowledge of Hungarian culture. On the 
other hand, it is also an integral par t of Canadian or American 
studies. T h a t these two fields of inquiry also struggle with 
definitional difficulties and an insufficient awareness of their 
scope, is clearly demonstrated by the fact that Canadian or 
American studies experts tend to relegate the examination of 
immigrant minorities to "ethnic studies" specialists. Yet, study-
ing Hungarian, Polish, Ukrainian, Japanese, or other similar 
elements of Canadian or American society and culture is no 
more an "ethnic study" than scrutinizing the English, Scottish 
or Welsh component. Ethnic studies, then, is a transitional term: 
once the two huge North American countries will acquire true 
national awareness, the term will not be needed any more and the 
study of the overseas heritage of their citizens will be parts of the 
newly, and more generously defined field of Canadian or 
American studies. At the same time, these studies will continue to 
overlap with the scrutiny of the ancestral cultures overseas. 



The title of this volume promises studies and documents on 
Hungarian Cultural Presence in North America. The word 
"cultural" was used deliberately instead of the vague and 
discriminating term "ethnic." "North America" was used to 
give recognition to the many similarities in the evolution of the 
Hungarian culture in Canada and the United States. No 
disrespect was meant to the political separateness of these two 
countries; nor was it intended to deny the peculiarities of the 
Hungarian culture in each of them. 

One purpose of this collection of studies and documents was 
to illustrate the variety of preoccupations, approaches and 
methodologies which exist in the study of the Hungarian 
phenomenon in North America. Two of the papers focus on the 
overseas cradle, the Hungarian roots of some aspects of North 
American society. Maria H. Krisztinkovich traces the Hungarian 
cultural heritage which some of Canada's German-speaking 
Hutterite communities acquired during their stay in Hungary 
where they had sought refuge from religious persecution during 
the seventeenth century. Mary Boros-Kazai deals with an issue 
related to the presence of Hungarians in North America: the 
attitude of Hungary's lawmakers to the exodus from their country 
to the New World during the three-and-a-half decades before 
the outbreak of the First World War. Martin L. Kovacs and 
N. F. Dreisziger concentrate on the fate of immigrants after 
their arrival in North America. The former focuses on the lot of 
Hungarian workers in turn-of-the-century Pennsylvania, and 
their transmigration to the Canadian prairies. The latter analyses 
the economic and social problems that Hungarian newcomers 
to Canada experienced in the interwar years. The important 
theme of immigrant culture maintenance through organiza-
tional efforts is touched upon in Susan M. Papp's survey of 
Hungarian-Canadian organizations in Ontario. In a quite unique 
study, M. Kontra and G. L. Nehler shed light upon another 
theme connected with culture maintenance and culture modi-
fication: the erosion of the mother tongue with a certain type of 
Hungarian immigrant. While their interview was conducted in 
South Bend, Indiana, it probably reveals trends that are present 
elsewhere in North America as well. Another aspect of culture 
and language maintenance is treated in the partial text of a panel 
discussion devoted to the topic of the problems and implications 
of poets writing in Hungarian while residing in an English and 



French-speaking country such as Canada. This is followed by a 
small sample of historical documents compiled by I. Halasz de 
Beky touching on the question of the role of the country of emi-
gration in an immigrant community's struggle for cultural 
survival. Finally, in the second part of this volume, Howard and 
Tamara Palmer, through a detailed survey of Magyar settle-
ment in Alberta from pioneer days to the present, offer a case 
study of the Hungarian presence on this continent. 

The materials printed here illustrate the potential that 
various types of scholarship, methods and approaches have for 
the discussion of immigrant cultural presence in our North 
American environment. The publishing of specialized articles, 
papers with general overviews, interviews, documents, and texts 
of panel discussions, can each enhance our knowledge and 
understanding of the subject, and can trigger further interest and 
exchanges of ideas. We hope it will inspire scholars to attach 
increased importance to more unconventional means of pub-
lishing information on their topics of interest, in our journal or 
elsewhere. In this respect we hope that this volume will not only 
be a useful contribution to the study of the Hungarian fact in 
North America, but will represent a modest new departure in the 
method of presentation of scholarly information on this subject. 
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Historical Hungary As Background for 
Hutterite Needlework in Canada 

Maria H. Krisztinkovich 

"On the Trail of Our Anabaptist Forefathers," a travel report 
dated Summer 1968, written by Hutterite traveller Reverend 
Gross, contains the following passages: "A dream come true... It 
has been an experience more moving than any words can 
describe."1 The Hutterite Brethren travelled to historical 
places where their ancestors, the Anabaptists, once lived. 
According to the writings of Gross, in Hungary he and his 
companions were guided by Hans Pullman, a friend of Hutterite 
extraction, and by my father, the late Bela Krisztinkovich. 
Together they visited several libraries, examined eighteen 
illustrated Anabaptist manuscript books in the University Li-
brary and three more codices in the National Museum in 
Budapest. The Brethren travelled to Transylvania from Hun-
gary. In the Batthyaneum, a former episcopal library at Gyula-
fehervar (Alba Iulia), they inspected another eighteen codices 
which were still in good condition. From there, their journey 
led them to Alvinc and Szaszkeresztur (Kreutz) in the vicinity 
of Nagyszeben (Hermannstadt, Sibiu).2 An Anabaptist com-
mune (Haushaben) existed at Alvinc since the early 17 th century. 
A short-lived colony existed at Szaszkeresztur where Austrian 
refugees joined the Hutterites in the 18th century.3 

This sentimental journey made by the Brethren was made 
with good reason, namely: it was the first attempt to link the 
German-speaking Hutterite heritage with Hungary instead of 
with the Germanic countries or Russia. In Hungary, there are 
still visible traces of four hundred years of Anabaptist presence: 
the continued stay of the sect left a deep impression on 
Hungarian folklore. It can also be seen in many relics of the past, 
in museum collections of Anabaptist pottery, and in historical 
literature.4 

The cultural impact was reciprocal. The many centuries 
spent in the service of Hungarian landlords and among the native 
peoples did in fact create an impression on the culture of the 
Hutterites themselves. 





The aim of this paper is to demonstrate that an accultura-
tion of Hutterites took place in Hungary, and that traces of this 
acculturation can be detected in their Canadian colonies almost 
four centuries later. Two kinds of relics exist which today make 
this acculturation discernible: the old manuscripts, and the 
inscribed artifacts. T h e specific Hutterite talent for penmanship, 
reflected in manuscripts, pottery and needlework, has survived to 
prove this point. 

The dominant model of Anabaptist lettering was the Antiqua 
typeface, or less frequently, the so-called Fraktur. The Fraktur 
script was used by the early Reformation printers who fashioned 
this typeface after medieval German manuscripts. In the Middle 
Ages, Fraktur was produced on geometric principles by means of 
a compass and ruler; the letters were then broken or fractured 
into design. This medieval handwriting survived because it was 
adopted by the first Germanic printers of Gutenberg's time, 
and has consequently become the best expression for text in a 
Germanic language. It also became the vehicle for the ideas of 
the German Reformation.5 

The first Anabaptist books appeared around the time of the 
first printing presses, in Fraktur script. That fruitful beginning of 
the controversial Anabaptist religious literature was, however, 
followed by a time of persecution which ended in the suppression 
of the Radical Reformation and in the destruction of Anabaptist 
books through seizure and burning.6 

Anabaptists could no longer avail themselves of the services 
of printers. The first issues of printed books survived for centuries 
and deteriorated beyond repair. While printing presses con-
tinued to develop in the world around them, the Anabaptists 
were forced to resume the old practice of copying books by hand. 
They stubbornly used the Zuric Bible, published by Christoph 
Froschauer, a Swiss reformer. Froschauer's work was increasingly 
digressing from Luther's, therefore his Bible was banned by 

Sampler of Elisabeth M. Wurtz, born 1939; homespun linen, 
embroidered with red and multiple colours. Worked with initials 
EMW 1951, and with ten bands of alphabets, Antiqua 
illuminated with cross, loop, rose, Fraktur and three rows of 
numerals. Other ornaments: acorn corner motif, fruit basket, 
love-bird, rose star, tree of life. 





Protestants and Catholics alike. The Froschauer Bible survived 
mostly among the exiled Anabaptists. It was the prototype for 
Fraktur because of its clear type, pictorial decoration and 
popular language. Loved by Mennonites and Hutterites, it set 
for them the model for all calligraphic Fraktur in the future.7 

One such manuscript is now in Calgary, among the Hutterite 
relics at the Glenbow Institute.8 

When printing was invented, calligraphy was disseminated by 
means of manuals, which included pictorial engravings dem-
onstrating the various ways of forming a letter. In the 16th 
century the calligrapher's equipment consisted of a large number 
of tools, and the compass was seemingly the chief instrument used 
in the preparation of ornamental writing. The Hutterites of 
east-central Europe used to apply calligraphy to many different 
artifacts made for the Hungarian consumer. These calligraphic 
inscriptions, monograms, names, coats of arms, dates, biblical 
quotations on a silver spoon, knife, pewter vessel, pottery or lace, 
are recognized today as the hallmark of Anabaptist origin. 

A New Testament of 1541 is a good example of the early 
phase of Fraktur printing, entirely written in Hungarian 
language, printed with Fraktur typeface.9 To read even the title 
page is difficult indeed: this title was selected because it was 
printed at Ujsziget (near Sarvar) and the owner of the press was 
the same Count Tamas Nadasdy who is known to Canadian 
Hutterites from the Chronicle.10 

German persecution of the Anabaptists in the 16th century 
caused the dispersal of the sect. Mennonites fled towards the 
west, Hutterites towards the east. Thus not only a geographical 
but a cultural chasm developed between the two Anabaptist 
groups. Hutterites went to live in a different environment in 
Hungary, where they were exposed, to a greater extent than 
Mennonites, to a different typeface in printing, namely: the 
Roman letter. This typeface was spread by the advance of 
Humanism; it flourished in Italy and other non-Germanic 
countries whose language could be expressed more clearly by 

Sampler of Sara Hofer, born 1923: kitchen towel with striped 
border. Worked with twenty alphabets, Antiqua and Fraktur, 
and five rows of numerals. Other ornaments: cherry, heart, 
key, star. 





means of the classical Roman lettering called Antiqua. Although 
Antiqua lacked the letters K, W and Z, these were substituted by 
Fraktur letters. The existence of Fraktur lingered on for the 
simple reason of clarity. 

The printer reserved Antiqua for a Latin text, and used 
Fraktur as an appropriate contrast for the so-called "barbaric" 
languages (as all non-Latin languages were considered to be). 
The two typefaces were used, for example, in dictionaries and 
manuals intermittently. This phase led to the eventual modern-
ization of printing. It is noteworthy that two important 
contemporary presses used Antiqua typeface, exclusively, and, 
significantly, both presses disseminated radical Protestant ideas. 
One press was located at Kolozsvar (Klausenburg, Cluj-Napoca) 
in Transylvania, where the first Anabaptist book in Hungarian 
language, entitled: Konyvetske as igaz keresztyeni Keressztsegrol 
was printed by Heltai's press in 1570.11 The other Press using 
Antiqua was an Antitrinitarian (Unitarian) press at Cracow in 
Poland, which supplied the literature for religious debates both 
in Latin and Hungarian.12 

This resulted in the rich and varied exposure of the Hutterites 
of Hungary to different suitable models. Hutterite penmanship 
was also influenced by the contemporary Turkish "Firmans." 
These were mandates issued by the Sublime Porte and executed 
in Arabic calligraphy, or "Khatt ." Turkish writing was much 
admired by Christian scribes, especially Anabaptists. When the 
Word had to be rendered, they applied the same reverent 
approach to the Bible as the Turks applied to the Qu'ran.13 Some 
Turkish manuscripts survived in Hutterite possession, as strange 
mementos of the times when direct contact existed with Turkish 
authorities in occupied Hungary.14 

In the 17th century, literacy was not general. The Hutterites 
came as immigrants from more advanced countries, representing 
a learned group in a largely illiterate rural society. In Hungary, 
they had known how to read and write and possessed many skills; 
their place in society was a special one between the ruling and the 
subject classes. Hutterites were already maintaining regular 
schools in the 16th century, and the Anabaptist example was 

Handkerchief sampler-, ordinary handkerchief worked with 
multiple colours (1935). 





known to have been taken as a model by the noted educator 
Amos Comenius, a pioneer in disseminating literacy among the 
common people. In Hutterite schools both sexes were taught to 
read and to copy the Bible by hand, and young children were 
instructed in the current scripts. An elaborate alphabet was used 
for religious exercises, and a simplified script was taught for 
everyday business in the service of the overlord. 

On account of their advanced literacy, Hutterites were not 
simply tolerated, but protected and eagerly employed by the 
aristocracy.15 They utilized their superior education over the 
rural population to improve their political status. This was 
necessary because Hutterites could not, and would not, join the 
trade guilds. Their experience with the different trades was 
consequently guarded within the community in the interest of the 
sect. The Hutterite manufacturing processes remained exclusive 
to them; they held a monopoly. Anabaptists maintained not 
only their oral traditions, but also their written formulae for 
the essential crafts, such as: recipes for the healing arts at which 
they excelled, records of alchemical experiments, notes for the 
special foreign methods of agricultural and manufacturing 
technologies imported from their western homelands, namely: 
Italy, Switzerland, Tyrol, Holland, Silezia and Moravia. 
Hungarian authorities learned only much later about the 
Anabaptist libraries in humble rural colonies when, during the 
Counter-Reformation, the sect's books were seized.16 

Hutterites drafted Ordinances and communal rules which 
have been preserved and provide interesting reading. They set 
up accounting books, composed petitions, copied deeds and 
privileges, and produced inscriptions on ceramic, metallic, 
leather and textile wares. The coat of arms of their Protector was 
usually the decoration, or perhaps a monogram or pious 
inscription. For all the drawings and writings Hutterites needed 
experienced scribes, and they trained their scriveners for copying, 
first of all, their religious literature. They imitated the printed 
text so faithfully that at first glance it looked like veritable print. 

Hutterite penmanship continued to flourish in Canada at a 
lower level of workmanship, in the women's traditional 

Sampler of the Hofer family, homespun linen towel with blue 
border. Worked with inscriptions and numerals. 



needlework surviving to this day. Young girls first proved 
themselves as needlewomen by working Samplers, which were 
decorated with various ancient symbols. The main ornament 
of such a test-piece of skill was the alphabet. From simple letters 
to the whorls and spirals of floriated Capitals, twenty or more 
bands of alphabets and several rows of numerals in different 
style were executed on a piece of fabric. In old times, the fabric 
was homespun linen. The Hutterite girl usually embroidered 
on the Sampler such things as her: name, age, the date of her 
birth or the date on which her opus was accomplished (usually 
when she was twelve years old): 

SARA HOFER BORN IN YEAR 1925 JANUARY 30 
BAPTIDED (sic) IN YEAR 1944 IN T H E LORDS NAME 

or: 

REBEKKA HOFER GEBOREN IN JAHR 1925 
13JAHR 

or: 
ELISABETH M WURTZ GEBOREN DEN 7 OCTOBER 1939 
ANGEFANGEN DEN 17 JANUARY IN JAHR 195117 

Later Hutterite etiquette demanded that she embroider a 
handkerchief for her fiance. She stitched the name of the chosen 
young man and further decorated the handkerchief with one of 
the accepted quotations in lieu of a declaration of love, perhaps: 

IF YOU LOVE ME AS I LOVE YOU 
NO KNIFE CAN CUT OUR LOVE IN T W O 

or: 

THE W O R L D IS ROWND (sic) AND HAS NOW END 
AND SO IS MY LOVE T O YOU MY FRIEND 

Embroideries found in Saskatchewan contained the following 
names originally from Hungary or Transylvania: Entz, Hofer, 
Kleinsasser, Mandel, Stahl, Walter, Wipf, Wollmann and 
Wurtz.18 A remarkable towel, collected in Saskatoon, was 
worked with the names of the Hofer family. The Sampler was 
probably begun in South Dakota in 1890; the orthography in 
the stitchery changed gradually to English while the language 
remained German. The last inscription was embroidered in 
1916, entirely in English with—this t ime—German spelling. 



DARIUS HOFER GEBORN IN JAHR 1890 DEN 18 APRIL 
SANNA HOFER GEBORN IN JAHR 1890 DEN 24 DECEMBER 
SUSIE HOFER GEBORN IN JAHR 1911 DEN 23 JULY 
PAUL HOFER GEBORN IN JEAR 1913 DEN 4 APRIL 
KATIE HOFER BORN IN JEAR 1916 DEN 29 J ANUARY 

This Sampler demonstrates the acculturation process of a 
Hutterite family in North America. 

Many nations can take pride in Samplers, an important 
collection of which was recently sold at Christie's in New York.19 

The Hutterite Sampler remains undiscovered, however, even 
though in addition to the special inherent charm of any embroi-
dery it is also a manifestation of a religious creed. The Hutterite 
Sampler reflects more than ordinary female assiduousness, it 
reflects the world view of the sect, and because a sect does not 
change its customs a Sampler is an important repository of a 
cultural tradition leading back to the early Reformation. When 
comparing Samplers with other artifacts made by the Hutterite 
sect in the past, the resemblance is striking. 

Through these embroideries, Hutterite art and accultura-
tion in Hungary can be deciphered in retrospect. The symbols the 
Samplers have in common with Hungarian stitchery include: 
an amphora or vase, a bird, a bow, a cross, a crown, an eagle, a 
heart, a tree of life, a tulip or a rose. These patterns have many 
colors; for alphabets and numerals, however, red was predom-
inantly chosen. While the color of the embroidering thread was 
the choice of the individual, the lettering was not a matter of 
preference or personal creativity. This was to be formed after 
a prototype handed down by generations. 

Thus, behind alphabetical embroidery lies the art of 
calligraphy, which is the art of the cloisters. Adornment of the 
manuscript page when copying religious literature in the cloister 
was a custom -- in fact, almost a rule -- with the pious 
Anabaptists.20 

One might presume that the state of Hutterite spiritual affairs 
has changed in Canada, but this is not the case. Hutterite visi-
tors from the Prairies brought modern manuscripts with them. 
A number of these hand-copied books and documents governing 
the sect's affairs were microfilmed by the Glenbow Foundation. 
The interest in this tradition was first aroused in America when 
two highly important manuscripts, the Major and Minor 
Chronicles were discovered by a scholar in a colony of South 



Dakota.21 

In my essay about a Hutterite bookbinder, Isaac Dreller, 
attention was drawn to the significance of manuscripts still 
existing in Prairie colonies. Dreller was a scribe and also a 
renovator of some codices remarkable with regards to their 
calligraphy in 17th century Hungary. His copied work has 
survived in Canada.2 2 A systematic inventory of all Hutterite 
manuscripts in North America and Europe was attempted by 
the late Robert Friedmann, who published his "finding list" 
together with an Austrian scholar, Adolf Mais, in Vienna.23 

Admittedly, since the Radical Reformation four centuries 
have passed. Different influences from many countries acted 
in shaping Hutterite tradition. Albeit, the careful observer can 
discern among the decorative alphabets and numerals the old 
Fraktur and Antiqua scripts. Even the 18th century affectation 
of calligraphy can be found in Hutterite Samplers, which could 
have hardly been learned in Canada. It is, however, remarkable 
that the hundred years' sojourn of the Hutterites in the Ukraine 
has left in the Sampler no Cyrillic mark whatsoever. 

We heard recently from Saskatchewan that schools in 
Hutterite colonies are abandoning embroidery for the com-
mercial lettering kit. Perhaps they believe that pushing out letters 
and numerals from preprinted paper is a more worthwhile 
occupation than spending years stitching Samplers, working 
them with twenty or more bands of different alphabets, numerals 
and patterns. The loss of the art of the cross-stitched Samplers, 
however, means the loss of an historical tradition. 

A Pennsylvania author wrote about Dutch Fraktur: "With 
strange sensations we rescue from the Pennsylvanian garret 
evidences indisputable of the passing away in the New World 
of one of the fairest arts of the cloister, which meeting its 
deathblow at the invention of printing, crossed the Atlantic to 
linger among the pious descendants of the Reformers until 
recent years. " 2 4 

If a Pennsylvanian patriot wished to preserve Mennonite 
handwriting, how much more deserving of conservation are the 
Canadian Hutterite Samplers which have an additional historic 
depth and dimension of fabric, thread and color. As for the 
Hungarian educator in North America, it seems worthwhile 
studying such tangible documents of a common past. The 
political-religious atmosphere of past centuries have left a defi-
nite impression upon a colorful folk-art of present-day Canada. 
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The first Hungarian visitor to reach the New World came as 
early as the sixteenth century.1 During the next two centuries 
a few Hungarians did settle in North America, but they 
represented isolated cases. 2 The aftermath of the unsuccessful 
war of independence in 1848-49 resulted in several thousand 
exiles seeking new homes abroad. The names of some of these 
emigres are linked to the settlement at Uj Buda in Iowa and 
to some events in the American Civil War . 3 But all of these 
hardly foreshadowed the vast migration which saw a steady 
stream of Hungarian emigrants arriving in the New World.4 

This movement of peoples reached its climax in the decade 
preceding the First World War . 5 

Who were the people leaving Hungary at the time? Due to the 
multinational character of Dualist Hungary, an analysis of the 
emigrants who left the region presents a patchwork of ethnic 
identities. Magyars, Slovaks, Germans, Roumanians, Croatians, 
Serbians, Ruthenians, and others participated in the trans-
continental migration during the decades prior to the First World 
War.6The early emigrants around the middle of the century were 
mostly Germans and Jews. By the 1870s, however, the Slovak and 
Croat minorities formed a large part of the emigrant popula-
tion. Statistics show that about one-third of the total number 
of emigrants were Hungarians. The second largest group to 
emigrate were the Slovaks who made up about 20 percent of 
the total number of emigrants. T h e Germans furnished the 
third largest number of emigrants.7 

The sex and age distribution of emigrants from Hungary 

*I would like to express my appreciation to the American 
Hungarian Foundation, the IREX Board, and the Institute of 
Historical Studies of the Hungarian Academy of Sciences for 
their support in making the research for this article possible. 



reveals similarities to the patterns of emigration from other 
European countries. The majority of emigrants were males, 
although in the decade preceding World War I the proportion 
of females among the emigrants grew.8 Perhaps more significant 
for the possible economic and social consequences was that the 
overwhelming majority of the emigrants were in the "prime of 
life," i.e. between ages 20 and 49, and within this group, the 20 
to 29 year old constituted an especially high percentage.9 

According to the information available regarding occupa-
tion, those who initially set out for abroad in the 1870s and 1880s 
were craftsmen freed of guild obligations, merchants on the 
brink of bankruptcy, miners receiving low pay, and some 
intellectuals. Viewing the entire pre-World War I period, 
however, the largest portion of emigrants was made up of landless 
agricultural labourers and peasants with small-holdings.10 

The economic and social life of Hungary accounted for the 
large percentage of agricultural workers participating in the 
emigration process. Demographic pressure, which was a signif-
icant factor in emigration from some West European countries, 
was not as important in Hungary, even though there was a 
marked increase in population growth during the second half of 
the nineteenth century.11 

The country was unable to provide adequately for the new 
growth in population. The nineteenth century in Hungary 
witnessed a struggle "to overcome psychological and material 
handicaps of backwardness and belated development." 12 The 
1848-49 Revolution in Hungary had been the turning point in the 
modernization of Hungarian life. It abolished serfdom and most 
noble privileges, and provided for equality before the law. 
Furthermore, the right to hold office and to own land were also 
guaranteed to everyone.13 With the changes wrought by 
1848-49, however, the old system did not die; in large measure it 
adapted itself to the new political and economic circumstances 
and maintained, in some cases even intensified, the structur-
alization in the society.14 

The Compromise of 1867 re-established Hungary's domestic 
independence and brought about a marked upsurge in economic 
development. Investment, initially by foreign capital, later by the 
growing number of native capitalists, found abundant oppor-
tunities in a country blessed with natural resources. Road and 
railroad building, the regulation of rivers and swamps, along 



with the growing number of industrial plants, provided work 
for a considerable portion of the rural population who may have 
found themselves displaced within the new, intensified agri-
culture. It was equally important that the Hungarian peasant, 
for the first time in the country's history, found himself free to 
move and to find better opportunities for himself. These eco-
nomic and social improvements, however, proved to be insuf-
ficient to accommodate all of the country's labour force. This 
became especially clear with the passing of the great Grunderzeit 
at the end of the 1880s, when to a large number of rural poor, 
emigration appeared to be the only way out of their misery. 

Along with the industrial and transportation revolutions, 
the late nineteenth century also brought with it significant 
advances in human communications. News travelled fast and 
even the rural population's horizon widened considerably as 
the various technological inventions found their way into the 
villages. The religious, political, and social outlook of people 
began to change. It was no longer inconceivable even for the 
poorest of the peasants to have raised expectations concerning 
their material well-being. The realization that they could 
improve their lot by moving away from their villages, or, indeed, 
from their homeland, cannot be ignored as a factor contrib-
uting to emigration. 

The New World presented a strong attraction to the agrar-
ian population of Hungary. The decades around the turn of 
the century witnessed the phenomenal growth of newspapers 
in the country, and in the sensation-seeking penny papers of 
the period a great number of irresponsible and exaggerated 
stories appeared about America, the "land of opportunities." 
Even more influential were the letters and messages sent back 
by the earlier emigrants; although they did not present a 
uniformly rosy picture of life in America, their description of 
better wages, abundant job opportunities, and the more 
democratic way of life must have made their impact. (This aspect 
of the "pull" factor is clearly demonstrated by the fact that 
certain villages became nearly depopulated by successive waves 
of departing emigrants while others, often only a few miles away, 
remained untouched by emigration.) 

The large-scale outflow of population could not escape the 
attention and concern of the authorities. Landowners and 
manufacturers voiced their concern in nationwide forums 



organized under the auspices of organizations such as the 
Orszagos Magyar Gazdasagi Egyesiilet (National Association of 
Hungarian Landowners), which held four regional conferences in 
1902 with the specific purpose of dealing with this increasingly 
grave problem,15 the Gyariparosok Orszagos Szdvetsege (Na-
tional Association of Manufacturers),^ and the Tarsadalom-
tudomanyi Egyesiilet (Association of Social Scientists).17 These 
professional associations and special interest groups publicized 
their views and opinions on the topic, while the press covered 
the discussions in a number of articles, ranging f rom the 
sensationalist to the philosophical. 

Emigration also became a topic in the chambers of the 
Hungarian Parliament, where the members became increasingly 
aware that emigration was a problem which could have 
far-reaching consequences for Hungary's future and which could 
no longer be ignored. Parliament was a forum in which the 
complex nature of emigration was discussed and in which a wide 
variety of opinions were voiced on the causes and effects of the 
exodus of thousands of citizens. 

It is the purpose of this article to provide a sampling of the 
contemporary official response to emigration, through the 
opinions expressed in Parliament on the causes, effects, and 
solutions of emigration within the context of parliamentary 
debates between 1880 and 1910.18 In this period the legislators 
enacted three laws exclusively concerned with limiting emigra-
tion.19 The discussions surrounding the passage of these laws 
provided the framework for the majority of debates on 
emigration and provide insight into the social and economic 
issues and reform facing Hungary in this era. 

1 

Every government of Hungary during the Dualist era, and most 
political parties, regarded emigration as a basic h u m a n right 
that could not be proscribed by state machinery which pursued 
liberal aspirations.20 Expressing his government's view, Minister 
of Internal Affairs, Kalman Tisza, in the preamble of the 
pending emigration bill, stated in April 1881 that "according 
to contemporary political concepts, emigration cannot be for-
bidden; indeed, in some countries a right to emigrate is 
guaranteed by the constitution."21 In the following year, after 
the passage of the first emigration law, Sandor Almassy, a 



member of the opposition Independence Party, concurred with 
Tisza, adding that any attempt to stem emigration by force of 
arms would actually incite more citizens to leave the country, and 
at the same time would cause more people to become attracted 
to the ideology of socialism.22 Views modifying this conviction 
continued to be voiced in the decades preceding the First World 
War. Prime Minister Kalman Szell in 1902 and Minister of 
Internal Affairs Gyula Andrassy in 1908, when justifying the 
need for a new law regulating emigration, reiterated the 
government's stance on the right of the people to leave, to seek 
to improve their well-being, and on the state's responsibility to 
limit its interference in emigrant traffic.23 Very few members of 
Parliament disagreed with this attitude. One of those who did, 
the conservative agrarian deputy Istvan Bernat spoke in 1908 
of the government's "right and duty" to limit emigration accord-
ing to the national interest.24 

Although the legislators cited many diverse causes for emi-
gration, most of them were realistic enough to admit that by 
and large socio-economic problems were the basic causes of 
the mass exodus. In the previously mentioned 1881 preamble, 
Tisza concluded his remarks by pointing out the stop-gap nature 
of the pending bill and voicing the need for economic measures 
to alleviate the people's desire to emigrate.25 Sandor Almassy 
recounted in detail the economic nature of the misery which 
was forcing people to leave. He expressed the concern that they 
must be provided with the means to make a living. Almassy felt 
that if the state was unable to guarantee basic needs, then it 
should not limit the right of the individuals to move elsewhere.26 

During the relatively turbulent 1890s, when agrarian, social, 
and nationality problems increasingly threatened the stability 
of Hungarian society, the question of land reform was raised 
in Parliament. In 1895, Geza Polonyi, oppositionist deputy from 
Hajduszoboszlo, called attention to declining economic condi-
tions on the Great Plains, which were forcing thousands to 
emigrate. These conditions, he proposed, were the direct results 
of the existing distribution of land. Polonyi called for the 
eradication of entailed estates which he saw as "an anachronism 
in the present era of equality before the law," and he also sup-
ported revision of the inheritance laws as an ameliorating 
measure.27 Sandor Erdelyi, Minister of Justice, responded to 
Polonyi by acknowledging that entailed estates were incom-



patible with modern social and legal institutions. He, neverthe-
less, dismissed further discussion of this issue in the Parliament 
as "impractical."2 8 This response reflected the government's 
reluctance and inability to face the practical question of land 
reform, which was skirted throughout the entire Dualist period. 

Nevertheless, the question of land reform continued to 
surface in later emigration debates. Lajos Beck, an Independ-
ence Party representative from Vas County and an advocate 
of political and economic reforms, did not condemn entailed 
estates as a cause of emigration but emphasized that the exist-
ing distribution of land did need to be altered. He pointed out 
that in a ten-year period the number of the landless had 
increased by almost half a million and that some seventy-six 
thousand independent Hungarian landholdings had been lost 
in the same period, i.e. they were swallowed up by growing 
latifundia, Church or bank-held estates. Included among his 
proposals was the creation of a healthier land redistribution 
program wherein the state would set a fair price for parcelled 
estates on the basis of their crop yield, and thereby encourage the 
rural population to continue their traditional way of life within 
Hungary's borders.29 

Parallel with the reluctance to alter the distribution of land, 
there existed the longstanding belief that "land ennobles and 
industry belittles." This attitude had seriously hindered the 
development of manufacturing in Hungary. Among others, Pal 
Mandel, a mercantilist Liberal member of the Parliament, 
cited the relative Jack of industry as a cause for emigration and 
chastised large landowners for their fear of experimentation 
and for their reluctance to invest in industrial undertakings. 
He also suggested that, contrary to centuries-old traditions, the 
entailed estates should be allowed to be sold, but voluntarily, 
of course. The resulting circulation of money would encourage 
native investment, benefit industrial growth, and provide job 
opportunities for the population.30 

Those legislators who advocated the expansion of manu-
facturing in Hungary knew that better working conditions and 
benefits in factories would contribute to employee satisfaction 
and might diminish the need for emigration. They recognized 
the need for qualitative improvement in the lives of industrial 
workers in Hungary. Lajos Beck proposed more adequate 
pensions and accident insurance for the factory workers, while 



also elaborating on the desirability of an increase in industrial 
efficiency and quality whichcould be achieved only if the worker, 
the employer, and the government were to work hand-in-hand 
and for mutual benefit.31 

The landowners, of course, had many spokesmen to defend 
them. Lajos Bornemissza, a Liberal Party representative from 
Saros County, cited numerous examples of how many land-
owners had initiated industrial undertakings. He also pointed 
out that no Hungarian factory could compete with the pull that 
factories in the United States exerted through their high wages. 
Bornemissza's final, uninspiring observation was that the govern-
ment had to face the fact that emigration exists, that it must 
exist, and that Hungary should consider herself fortunate to 
be able to utilize foreign capital to help her out of her problems.32 

The accusations of speakers achieved little more than placing 
the ruling party's leaders in an uncomfortable position. During 
the 1902 debates, Kalman Szell and Jozsef Kristoffy, as spokes-
men for the government party, were forced to defend their 
record and emphasize their concern for the well-being of the 
citizens.33 Bishop Janos Csernoch, a representative of the 
Catholic People's Party, meanwhile made concrete proposals 
for the maintenance of full employment, for the modernization 
of agricultural methods, and the revision of the tax structure.34 

In the absence of economic reforms — several speakers warned — 
the effectiveness of the new emigration law would be limited.35 

2 

The continuously increasing wave of emigration shocked the 
nationalist sensibilities of Hungary's lawmakers and led to an 
examination of non-economic causes behind this population 
movement. While the age of the slogan "Extra Hungariam non 
est vita. . ." was admittedly over, members of Parliament found 
it difficult to believe that any Hungarian would voluntarily leave 
his homeland during a time when there was peace and relative 
prosperity. Some lawmakers were quick to find scapegoats, 
and allegations were made that people were enticed, cajoled 
and even swindled into emigration. 

This "seduction" was defined in various ways. America 
exerted a strong pull on the agricultural labourers of eastern 
and central Europe.36 The news about the possibilities of high 
earnings in the United States which enabled migrants to return 



home to purchase land or a house,37 were coupled with the sig-
nificant piece of information that in the United States individ-
uals were valued and rewarded, both financially and morally. 38 

Karoly Hencz, a member of the Catholic People's Party and 
a representative from Sopron County, saw in Hungarian soci-
ety and government a certain irresoluteness when it came to 
caring for their people, thus making America even more 
enticing.39 The majority of lawmakers dismissed or countered 
this criticism with quite convincing stories about the alienation 
suffered by migrants in the faceless huddle of America's fac-
tories and mines, thereby attempting to prolong the mystique 
of the homeland.4 0 

The role of paid agents as a significant cause of emigration 
was emphasized from the beginning.41 The importance of this 
role was largely explained by the fact that the mass transporta-
tion of emigrants became an increasingly profitable business. 
The shipping companies employed well-placed local individuals 
to act as their agents, to provide information and sell tickets. The 
agents' enthusiasm varied according to the commission offered, 
so they became in many cases, objects of scorn.42 

Throughout the period, agents were often cited in Parlia-
ment as the instigators of emigration. During discussions re-
lated to the passage of the 1881 law regulating agents' activities, 
Erno Hedry, a representative from Saros County, spoke out 
against agents operating in Eperjes and Kassa.43 Oliver Szlavy, 
a Liberal Party representative f rom Bihar County, referred 
to reports from local authorities to the Minister of Internal 
Affairs which documented the illegal activities of agents. 
According to him, the reports showed that poor people were 
often at the mercy of crafty agents whose aim was to divest the 
poor of their meagre wealth.44 Agents continued to be blamed 
for the rise in emigration and their profit motives continued 
to be questioned,45 even after laws (1881, 1903 had been en-
acted to regulate their activities. Prime Minister Kalman Szell 
emphasized the agents' role in the emigration process and 
referred to them as "leeches," draining the nation's energy.46 

Hugo Laehne, a large landowner representative from Vas 
County, proposed revision of the 1903 law to forbid all emi-
grant recruiting activity and to mete out heavier punishment 
to agents operating illegally.47 

The number and activity of Jewish emigration agents, though 



never fully documented, contributed to the negative image of 
that profession. The short-lived Anti-Semitic Party of the 1880s 
never received many votes during its existence, and organized 
anti-Semitism was unable to achieve the same results it had 
elsewhere in Europe.48 The "danger of Galician immigration" 
was frequently mentioned, however and the "pernicious activity" 
of Jewish newcomers as usurers, alcohol-sellers, price-gouging 
merchants, or emigration agents remained a topic of discussion.49 

Allegations made to incite anti-Semitism, however, were 
dismissed by government spokesmen, including Prime Minister 
Tisza himself.50 

The complicity of local administrators in the emigration 
process was often referred to in the debates from the late 1880s 
onward. The opposition spokesman Geza Polonyi spoke of the 
following practice in his home county of Szolnok: judges and 
notaries formed renting companies which bought up cheap land 
at a subsidized price and then leased it to the poor at exorbitant 
prices, thus driving them into dependence, bankruptcy, and 
emigration.51 Bishop Janos Csernoch cited the corruption of 
public officials as an additional inducement for emigration. 52 

Pal Mandel, a member of the ruling Liberal Party, acknowl-
edged that impoverished, corruptible local administrators were 
often a contributing factor to the peasants' alienation from their 
homeland.33 

Corruption was taken by many to be a fur ther sign of the 
general moral and social decline of the country. Csernoch 
continued his comments by criticizing the previous Wekerle 
and Banffy governments for weakening the power of Catholi-
cism,54 which Csernoch regarded as the mainstay of patriot-
ism.55 Frigyes Wilczek cited "a desire for adventure" as one 
of the major causes of emigration, and he considered this a 
symptom of the times, the effect of an increasingly material-
istic world. He criticized universities for promulgating "modern" 
ideas instead of piety and patriotism.56 Karoly Hencz, on the 
other hand, blamed agrarian socialism for contributing to dis-
satisfaction and emigration.57 Lajos Beck spoke of a "dimming 
of patriotism and of unwillingness to practice self-sacrifice for 
the nation."5 8 Janos Hock, a Roman Catholic clergyman and 
deputy, viewed urbanization as contributing to the destruction 
of the social order and resulting in an unprecedented mobility, 
which if left unbridled, could weaken the country.59 



Two issues continued to dominate Hungarian politics during 
the decades following the Compromise: the constitutional 
framework of the Dualist system itself and the nationalities 
question, both of which were cited by some legislators as factors 
contributing to emigration. Odon Barta, a member of the 
political opposition, attacked the economic and political policies 
of the ruling Liberal Party which, he claimed, had lowered 
Hungary into colonial status within the Monarchy during the 
preceding thirty-four years.60 Although this was carefully 
phrased not as a direct attack on Dualism, but rather on the 
ruling party, the implication clearly was that the Liberals had 
failed to use their power effectively in establishing and main-
taining a strong, independent political and economic status 
within the existing system.61 Hugo Laehne explained that the 
necessary and desirable expansion of industry was unattainable 
within Hungary's existing colonial status. As a solution to the 
nation's economic woes, he advocated the formation of an inde-
pendent custom area, which would in turn eliminate the need 
for emigration.62 

Though less frequently mentioned, nationality conflicts 
were also believed by some lawmakers to contribute to 
emigration.For example, a Rumanian deputy, Koriolan Bredi-
ceanu, voiced dissatisfaction over the treatment of his compa-
triots in 1907. When it came to dividing certain select lands, he 
said, the Magyars were favoured, thus further weakening the 
minorities' economic situation. The deputy thereby implied that 
economic necessity forced members of the minorities to emi-
grate.63 
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Even though the majority of emigrants were members of the 
national minorities, the government was interested in keeping all 
of her citizens loyal to Hungary. Gyorgy Nehrebeczky, a large 
landowner f rom Ung County, sounded warnings which others 
also voiced, that it was in the interest of the state to keep at home 
not only Magyars but also the nationalities. He felt that the latter 
were loyal to Hungary until exposed to the inflammatory rhetoric 
of American Slavic agitation designed to promote disharmony 
within the Monarchy.64 Lorant Hegediis, who had travelled 
in the United States in 1898, witnessed the divisiveness along 
national lines which had arisen at times among the emigrants 



from Hungary. He saw this as a potential source of political and 
social disorder for the Hungarian state. 65 

Another negative effect of emigration was seen in the size-
able loss of manpower. Throughout the period under discussion, 
the majority of emigrants were young men in the prime of life 
and often subject to military conscription. Kalman Torok, a 
Roman Catholic deputy from Heves County, elaborated on the 
dangers of a massive loss of population as a consequence of emi-
gration.66 The manpower drain was seen as a threat by 
employers in both agriculture and industry. The landowners 
feared a shortage of agricultural labourers and a subsequent 
wage-inflation among those left behind to do the work. Manu-
facturers were also apprehensive about the diverting of 
manpower away from the urban centers in Hungary to those 
in the United States.67 

Not all observations addressed the economic aspect of this 
population movement. The negative social and moral conse-
quences of emigration were also pointed out by some members 
of Parliament. The Roman Catholic Kalman Torok empha-
sized manifestations of "moral damage" elicited by emigration: 
there were villages which were largely depopulated and many 
homes had to operate without the head of the family present.68 

Other legislators looked upon emigration in a positive light. 
As early as 1880, Ignac Helfy argued that although emigration 
meant a labour loss to both agriculture and industry, it also 
represented a "spiritual strengthening." He assumed that most 
people had left Hungary only temporarily and would return 
with new skills and knowledge which they could not gain if they 
remained in their villages.69 This idea was taken a step further 
by Jozsef Madarasz Jr. , an Independence Party member of 
Parliament. Around the turn of the century, Madarasz travelled 
in the United States and observed that the lowest paying 
industrial jobs could not provide the emigrant with a good 
standard of living. The emigrant had to seek out better jobs, 
which in turn meant that those who returned would undoubt-
edly be better-trained members of the labour force. Madarasz 
proceeded to say that the agricultural worker from Hungary 
who went to the United States 

broke with many of his old-fashioned, regressive ideas. 
These ideas were adhered to by the gentry who 
discouraged their offspring from entering commerce 



or business and would not like to see their sons associ-
ated with factories. The practical experience of the 
emigrant in America would show that rural man had 
to adjust in order to succeed in modern society, and he 
would return to Hungary with his conviction. 70 

Tempering the optimism of these views, Lajos Beck proposed 
that Hungarian industry would profit little from returning emi-
grants who were largely engaged in unskilled jobs in the United 
States, and who, in any case, often would not want to return to 
factory jobs in Hungary. Beck also calculated the financial loss 
to Hungary caused by emigration and balanced that against the 
millions of Crowns that the emigrants sent or brought home. 
Based on his calculations, the losses were greater than the gains.71 

As the numbers of emigrants became even greater in the 
1890s and especially in the first decade after the turn of the 
century, and as the relative social, economic, and political sta-
bility of the Kalman Tisza era gave way to a multiplicity of ten-
sions and problems, the members of Parliament spent increas-
ingly more time discussing the emigration issue, and the possible 
solutions to this problem. 

Some clear-sighted lawmakers repeatedly suggested that the 
Hungarian government maintain closer contact with those who 
had emigrated, in order to retain their loyalty and good will. 
Odon Barta called upon the Ministry of Internal Affairs to create 
organizations to protect Hungarian citizens in America from 
falling prey to alienating foreign devices and thereby severing ties 
with the homeland. He praised the newly-proposed law to regu-
late emigration (1902) as a step toward making the emigrant 
conscious of his departure as a Hungarian citizen and of the fact 
that he enjoyed the continued protection of the Hungarian state 
abroad. Barta felt that these efforts would inspire more to return 
home. He also emphasized the role of religion in providing a 
sense of social belonging in the emigrant's life; he therefore 
encouraged the sending of priests and ministers to America who 
would remain at least partly responsible to the Hungarian hier-
archy. Barta's remarks were specifically aimed at the Greek 
Catholic Slavic minority who, it was feared, would fall prey most 
easily to Pan-Slav agitation in the United States.72 Barta claimed 
that official measures protecting the emigrants would be effec-
tive only if they were comprehensive. For example, if the state 
would channel emigration via its only port, Fiume, on its own 



shipping line, and to predetermined central locations, then 
the ties with the homeland would have a good chance of being 
maintained. The shipping companies should purchase all of their 
supplies from Hungary and employ mostly Hungarians. He as-
serted that it was not ethically wrong for a state to make massive 
emigration pay for itself, that it would have been a greater wrong 
to let the profits go to a foreign country, as had happened in 
the past.73 Barta's suggestions were not unprecedented: Eng-
land, Germany, and most of the other European states that sent 
emigrants to America had by virtue of geography been able to 
control and participate in the emigrant trade.7 4 Hungary was 
among the few largely landlocked countries of Europe, and 
because of this geographical reality, its participation in the trans-
port of emigrants had remained negligible. 

In 1902, Lorant Hegediis, speaking as one who had traced 
the paths of the Hungarian emigrants for six years, strengthened 
some of the suggestions Barta had proposed. He felt it neces-
sary to have better-trained, professional personnel serving in 
the consulates, as well as to develop a network of Hungarian 
consulates independent of, or parallelling, the Austro-Hungarian 
ones. Hegediis felt that a more national representation abroad 
could provide better service to the emigrants as they would feel 
more confident entering a building bearing the Hungarian 
coat-of-arms and flag than one decorated with the double-
headed Habsburg, eagle. Hegediis also insisted that in order for 
the consulates to be effective, more of them should be 
established, as America was a vast land in which emigrants from 
Hungary were widely scattered. The need for an organization 
to assist the emigrant upon arrival in the new land (for example, 
to provide employment information) was one of his suggestions. 
He agreed with Barta in calling for the organization of Hun-
garian churches abroad.75 

Jozsef Madarasz Jr. proposed that the state support not only 
churches, but also schools abroad. In order to preserve knowl-
edge of the native culture and language, better textbooks and 
good curricula should be provided. In his observation, the 
Hungarians were not promoting the return of emigrants suffi-
ciently; the campaigns to encourage emigrants to return and 
to purchase available land in Hungary were not as skillfully or 
professionally conducted as, for example, the sales campaigns 
of American real estate brokers.76 



Some legislators expected the returnees themselves to help 
reduce the tide of emigration through the relating of negative 
experiences among their fellow villagers. They might tell of the 
language difficulties and loneliness they experienced, or of the 
strangeness of life and culture in America. Perhaps they would 
remember the humiliations they suffered while in that strange 
land. Karoly Hencz, fearing another harvesters' strike in 1907, 
suggested that the returnees could not only provide labour, but 
could also describe the difficult conditions in America and thus 
serve as deterrents to others.77 
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Between 1880 and 1914 Hungary's parliamentarians demon-
strated an increasing concern with the growing exodus of people 
from their country to the New World. Worried about the repu-
tation of Hungary as a liberal state, they rejected the idea of 
curbing emigration through administrative measures. Accord-
ingly, they hoped to restrict the exodus mainly through a reduc-
tion or elimination of the economic causes of emigration. Inter-
estingly enough, despite the lawmakers' liberal pretentions, they 
proved most reluctant to advocate steps which would have 
radically disturbed traditional class privileges in their country. 
Thus, one of the most obvious methods of satisfying the agrarian 
population, land reform, was never seriously considered by any 
of the forums dealing with the thorny problem of emigration. 
As previously mentioned in this study, some legislators did 
suggest that more equitable distribution of land would benefit 
the country, and that alterations in the system of entailed estates 
were desirable78The emphasis, however, was on the power of 
suggestion and voluntary compliance, which meant that the 
structure of rural wealth did not significantly change in the years 
before the First World War. Pal Mandel's suggestion that the 
voluntary sale of entailed estates would contribute to the freer 
flow of capital and result in an expanded job market through 
further industrial development, went largely unheeded.7 9 

Istvan Moskovitz, a lawyer and conservative representative 
from Hunyad County, included among the reforms deemed 
necessary: progressive taxation, land reform, more equitable 
consumer taxes, credit reform, the development of rural centers 
and cities, and cost-effective, swift administrative and judicial 
proceedings. Moskovitz stressed the desirability of implementing 



these measures from a national and a socio-political point of 
view.80 As early as 1880, when emigration was just beginning 
to assume greater proportions, Ignac Helfy pointed out that 
there was a more urgent need to raise the standard of living than 
to limit emigration. According to Helfy, this would be the best 
method of keeping the population satisfied and of assuring 
stability, or even encouraging immigration.81 Hugo Laehne, 
among others, stressed the significance of developing industry 
for an expanding economy. He cited the examples of England 
and Germany, which had lost significantly more citizens through 
emigration before they developed their industries.82 

Bishop Csernoch stressed that measures were needed to 
provide people with full, year-round employment, which for 
many did not exist at the time. Summers were filled with work, 
but there were few wage earning opportunities in the winter 
for agricultural workers. He suggested cooperation between 
industry and agriculture to fill this need. Csernoch also com-
plained about the land tax system and called for elimination 
of the "head-tax", a remnant of the feudal system still existing 
in certain counties.83 

Lajos Beck, as previously described, clearly saw the need 
for land reform and for the development of industry. More 
importantly, he called for a change in attitude: the worker must 
realize that it is in his interest to work hard, the employer that he 
must pay reasonable wages for the work performed, and the 
government must fulfill its responsibilities in providing protection 
for workers. Beck also recognized and voiced the need for mod-
ernization of agricultural practices through increased investment 
and through education of the rural population.84 

The parliamentary debates contained additional sugges-
tions about how to stem the exodus of hundreds of thousands 
of citizens. The majority of observations were factual and most of 
the proposals were helpful, but their implementation was de-
pendent on more than the decisions of lawmakers alone. In the 
1880-1910 period the lawmakers' concrete measures for the 
amelioration of the emigration problem manifested themselves in 
the passage of three pieces of legislation seeking to regulate the 
emigration process.85 The first of these was Regulation 
Thirty-Eight passed in May 1881. The purpose of the law was 
to limit the activities of emigration agents. The law's four-
teen paragraphs included the requirement that permits to 



operate as an agent had to be obtained f rom the Minister of 
Internal Affairs. A small fine was established for those who 
functioned illegally, i.e. without permits. The law described 
who could receive a permit, and gave the Minister the right to 
revoke permits at his own discretion.86 

The two laws enacted in 1903 (Regulation Four) and in 1909 
(Regulation Two) were more ambitious, in that they attempted 
to regulate the entire process of emigration. Much of the 1903 
law was adapted from the German emigration law of a few years 
earlier and f rom the Italian laws of 1901.87 It was character-
istic of these laws that while they made no wholesale attempt 
to deny freedom of movement, they sought to prevent the de-
parture of young men eligible for the draft , of suspected 
criminals, of minors, and of parents with children under the age 
of fifteen. Some of these restrictions complied with United States 
immigration restrictions.88 Shipping companies and their rep-
resentatives, no longer called agents, were regulated under a 
separate section of the laws. The laws spelled out the legal terms 
of contract between the transporting company and the emigrant, 
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largely aimed at guarding the latter from f raud and deception. 
An emigration fund was also established, designed in part to 
supply emergency aid to those who desired to return but had no 
money to pay for their voyage. 

The lawmakers of Dualist Hungary have often been labelled 
as shortsighted, narrow, and unimaginative. While there is 
adequate justification for these charges, it should also be rec-
ognized that members of Parliament realized the complexity 
of the emigration process and its relationship to internal factors, 
and presented a number of interpretations regarding its origins. 
They also made proposals in order to regulate and eventually 
reduce the outflow of people. The failure of their efforts, how-
ever, should be judged in the larger European context. The 
process of mass emigration affected all of the peoples of the 
continent and arose everywhere for similar reasons: unsuitable 
economic and social conditions, which in turn were related to 
the existence or lack of industrialization, urbanization, agri-
cultural mechanization, and political liberalism. The slowness 
of transformation from feudal to modern society was partic-
ularly marked in Hungary.9 0 These "push" factors appeared 
simultaneously with the increased attractiveness of America 
and the ease of passage. As a result, between 1800 and 1914 some 



32 million Europeans who could not meet their expectations in 
their native land sought new life in North America. Through-
out the old continent, the prevailing legislative trend was to 
restrict the flow of emigration by administrative measures from 
the late nineteenth century onward.91 The Hungarian Parlia-
ment followed this pattern only reluctantly, and its half-hearted 
attempts at stemming the tide were unsuccessful. It was finally a 
combination of external factors — the great upheaval of World 
War I, the altered economic situation in the United States, and, 
perhaps most importantly, the restrictive immigration policies 
of the United States — which put an effective stop to this great 
mass migration of peoples.92 
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From Industries to Farming 
Martin L. Kovacs 

It is generally not realized that early Hungarian immigration 
to Canada represented a cycle, the first two phases of which 
consisted of peasant farming in Austria-Hungary, left behind 
usually for work in the factories and mines of the United States, 
particularly Pennsylvania. The third and final phase, was most 
frequently homesteading on the Prairies. The purpose of this 
paper is to throw light on some aspects of this migration se-
quence, and to explore the very important role that was played in 
it by immigration agents, foremost among them Paul Oscar 
Esterhazy (1831-1912).* 

1 

Andrew A. Marchbin was the first historian who tried to assess 
Esterhazy's work and take into account the socio-political im-
pact of a rapid industrial and technological revolution in late 
nineteenth century Pennsylvania.1 He pointed out that most 
Hungarian immigrants to the United States prior to the turn 
of the century had been labourers engaged in mining and in 
iron and steel production, and that the term "Hungarian" was 
applied at the time to all newcomers from Hungary irrespective 
of ethnic descent. Marchbin also called attention to some of 
the difficulties facing immigrants from Hungary, such as inter-
ethnic disharmony and overcrowded housing conditions. He 
explained, for example, that at first Magyars and Slovaks tended 
to worship together but soon arguments about the frequency 
and extent of the language to be used in the services poisoned 
their relationship and led to separation along ethnic lines.2 

Marchbin also noted the ill-effects of life in the burdos haz 
(pidginized Hungarian for "boarding house"), but failed to 
dwell upon the economic exploitation and social degradation 
the workers were subjected to, as well as the other evils of life 

* Originally, Esterhazy. Diacritical marks will be omitted 
in this paper from Anglicized Hungarian names. 



in contemporary industrial Pennsylvania. The man who did 
notice these evils at the time was Esterhazy. As much as it was 
possible for him, he even tried to remedy or eliminate them, first 
through intercessions with American authorities and then 
through colonization schemes aimed at enabling his unfortu-
nate peasant countrymen to return to the land. 

2 

Early in 1883, Esterhazy's energies seem to have been spent 
on helping immigrants dumped and left at Castle Garden, a 
major receiving centre for people arriving in the United States. 
In an interview he gave at the time he assured a reporter that 
the two hundred and sixty Hungarian immigrants there were 
given by him extra allowances of bread and that he spent sev-
eral hours every day among them. Two hundred of the arri-
vals were being secured work in the construction of railroads 
or in the mining of coal in Pennsylvania. Esterhazy felt prompted 
to state that the Hungarians were not "a lazy and intemperate 
people. The Magyar would sooner starve than to obtain a liveli-
hood by begging. These Hungarians are not paupers, but have 
been driven out of their native country by the failure of crops... 
They are in every way desirable immigrants . . ."3 Esterhazy's 
statement was tinged with his romantic outlook, which 
characterized his public statements on his compatriots and native 
land. 

Slovak and Magyar peasant newcomers were often over-
whelmed by the tremendously different social and cultural 
environment which awaited them in the industrial regions of 
the United States. The social life of workers in the cities and 
towns of the mining areas in Pennsylvania was often charac-
terized by heavy drinking, fights, mental and personality 
problems and accidents. These phenomena frequently indi-
cated a process of alienation in their midst.4 Neither the 
immigrants nor Esterhazy could have been aware of the real 
nature of the predicament of these miners and foundry hands, 
and were not in a position properly to perceive the relationship 
between the economic and social changes affecting them. Of 
course, it could not have been clear to them that practically 
the same forces of change had been, and were to be, at work 
in the case of other ethnic groups, as well as later waves of 
immigrants. 



In an era of social Darwinism, immigrants from Eastern 
and Central Europe were as a rule treated almost as "white 
slaves." A headline from the New Yorker Volkszeitung, a con-
temporary ethnic newspaper, seems to reflect this outlook: 
"Poor Slovaks Deprived of Hard-Earned Wages. Toil, Ill-Treat-
ment, and Miserable Food; No Justice for the Poor Worker ." 5 

The "poor Slovaks" were actually about 150 destitute Slovak 
and Hungarian immigrants who, not being able to find jobs, 
had to stay at the time in receiving centres at Castle Garden. 
Some of them had been convicted and jailed for a while a few 
weeks earlier at the machination of the Pennsylvania, Slatington, 
and New England Railroad Company. It was alleged that they 
had caused much damage by tearing up the rails of a track 
other than the one pointed out to them. On Esterhazy's inter-
vention in their behalf, the workers were released and were to 
be paid by the Company not only wages for the duration of their 
imprisonment, but also indemnity for their unwarranted arrest. 
When the Company refused to pay, the workers downed their 
tools to press for their due. The Company then retaliated by 
having the workers' bunkhouses demolished. Only those who had 
some savings could afford to quit the Company. Others had no 
other choice but to stay on the job despite the shameless exploi-
tation. They were also obliged to purchase their groceries from 
the Company store often at inflated prices. Later, the immi-
grants were to approach Esterhazy for legal assistance again, 
and he did not fail them.6 

Those members of the group who were still unemployed 
two months later had to avail themselves of the pitiful facilities 
at Castle Garden. Their lot illustrates the economic vulner-
ability of the immigrants of the time. They were destitute to 
the extent that Esterhazy had to distribute loaves of bread among 
them. Apparently they had to be contented with meals con-
sisting of bread and water. Furthermore, they could not re-
main in their common quarters during the day: they had to 
leave Castle Garden even on a wet day and stay in the open 
"where they stood in the rain presenting a most forlorn appear-
ance. They had been detained so long at the Garden without 
work that they were absolutely in rags." When Esterhazy in-
tervened, the men received permission to re-enter their quarters. 
The Camp officer's statement that "I guess a little rain will not 
hurt them"7 was characteristic of the official social outlook 



of the day. Esterhazy seems to have been a patron of immigrants 
from Austria-Hungary, or rather, an unofficial liaison officer 
between the authorities and the newcomers.8 

3 

Despite the contempt most North Americans felt for Central 
and East European immigrants, the demand for these people 
grew not only in the United States, but also, from the 1880s 
onwards, in Canada. In fact, before long, quite a competition 
developed between the two countries for new settlers. By 
mid-1884, Esterhazy was sensing the acceleration of the Hun-
garian immigration movement and was preparing for it. He 
launched the Hungarian-American Colonization Company, with 
its headquarters in New York, which aimed at the establish-
ment of extensive Hungarian colonies in New Jersey. The 
Company's perspectus, dated June 25, 1884, attested to the 
good quality of "a large tract of land" as well as to the certainty 
of its returning large profit to future investors. Its signatories 
included Esterhazy and G.S. Dory.9 This undertaking proved 
also almost fateful for Esterhazy, since it nearly ended in his 
financial ruin and he only narrowly escaped even more serious 
consequences a year later.10 

At first, the venture looked attractive enough and claimed 
most of Esterhazy's energies. He attempted to attract settlers 
not only from the old country, but also from Pennsylvania and 
other states. One gain for him from this venture was the acqui-
sition of Dory as an assistant from Pennsylvania, to be followed 
by other "lieutenants" from the same state, who were destined 
to become his "general staff" in the great adventure of attempt-
ing to set up a Little Hungary on the Canadian Prairie. 

4 

The Slav and Magyar peasant immigrants of Pennsylvania 
knew little of city life and industrial practices. They were "sitting 
ducks" for political bosses and ruthless organizers. In times of 
industrial tension, they inevitably became involved in actual 
violence. Consequently, they acquired the reputation for being 
wilful troublemakers. The situation deteriorated to such an 
extent that in 1884 Esterhazy felt compelled to implore the 
Governor of Pennsylvania to take steps to improve the public 



image of Hungarians. He used the opportunity to draw official 
attention to the "outrages'' committed against Hungarians in 
the industrial regions.11 

Two years later troubles arose in the mining areas around 
Pittsburgh. Although workers of all backgrounds participated 
in the disturbances, both the press and the state government 
blamed the Hungarians. They became the scapegoats. An in-
cident in mid-January, 1886, illustrates the point. On the 17th, 
law-enforcement agents arrested six strike leaders at one of the 
Morewood and Standard mines. Apparently some Hungarians 
then intervened and forced the sheriff's deputies to let three 
of the leaders go. In its report on the incident the local news-
paper accused the strikers of "drinking freely" and making "ugly 
manifestations and threatening the company's property." Al-
though the paper admitted that the strikers' wage demands 
were being pressed by "Americans," it concluded that the 
"Hungarians have been worked up to a dangerous point, and 
unless vigorous measures are speedily employed, bloodshed 
will undoubtedly follow."12 

Events of the next few days justified some of the reporter's 
expectations. When the police were ordered to take matters 
in hand, violence erupted. Hungarian and Polish miners un-
leashed a "Reign of Terror" on the district, according to the 
headline of the newspaper the next day. The strikers were also 
accused of spreading the trouble to neighbouring areas. The 
troublemakers were described as "hard to handle, the women 
being worse than the men. They...will fight to death before 
they will be captured." The Hungarians were blamed even for 
the militancy of the American workers: "the Huns are alone 
responsible for what (the American strikers) do." Although the 
wide-scale industrial unrest that resulted from these incidents 
involved only some Polish and Hungarian workers, the blame 
was placed on the latter. No one spoke on their behalf. It was 
left to the Austro-Hungarian consul to report later: 

These men are very different from American work-
men, because they do not understand American laws 
and cannot speak the language of the country. They 
have been wronged, without a doubt. They have asked 
for a check weighman and the abolition of the store 
order system. Both requests have been refused, 
although the laws compel the company to do just 
what was asked of them. I know some men who were 



told they would get $1.60 a day. They worked three 
weeks and got $4 each, after their lodging had been 
deducted by the company. Unless something is done 
to prevent further imposition upon the men, there 
will be grave trouble.13 

5 

T h e Hungarian immigrants of the 1880s were mostly former 
serfs or children of serfs, peasant emancipation having taken 
place in Hungary in 1848. Conditioned to leadership from above, 
these immigrants continued to look for leadership outside their 
ranks. Esterhazy appeared the most suitable candidate. His 
appearance and demeanour were aristocratic, and he was 
portrayed by the ethnic press as a generous benefactor of an 
effective spokesman for all Hungarians. His superb mastery 
of English, both oral and written, and his ability to deal with 
the leaders of American society on equal terms, were regarded his 
greatest assets. It is not surprising that he became one of the 
most important leaders not only of Hungarian Americans, but 
from the 1880s to his death in 1912, of Hungarian Canadians 
as well. 

The events of the winter of 1885-86 in the Pittsburgh region 
reinforced Esterhazy's conviction that the Hungarian peasant 
miners and workers of America were sorely removed from their 
normal and congenial environment: the tilling of land.14 It had 
been partly this insight that had turned his attention to schemes 
of agricultural settlement in the United States before, and would 
cause him to look to the empty spaces of the Canadian Prairies 
in 1886. He would have probably started work in this connection 
earlier, but his failed New Jersey settlement scheme and result-
ing personal difficulties prevented him from launching a new 
venture. To confound his difficulties, he was also under persistent 
attacks by certain newspapers in New York and Pennsylvania. 
These attacks were probably inspired by interests -both em-
ployers using immigrant labour and merchants catering to an 
immigrant clientele--who felt threatened by the prospect of a 
large-scale out-migration of Hungarians from the mines and 
industrial centres of Pennsylvania.15 It is not possible to 
determine for certain whether the newspaper attacks were the 
cause or the result of Esterhazy's plans for Hungarian coloniza-
tion in Canada, but they no doubt reinforced his determina-
tion to proceed with the venture. All he had to do was to arouse 



the interest of a few influential politicians in Canada, and to 
prove to them that he would be able to attract sufficient numbers 
of settlers to establish viable colonies on the Canadian Prairies.16 

The place to recruit settlers was obviously Pennsylvania, a state 
rife with inter-ethnic tensions and industrial troubles. 

After the successful setting up of the Hunsvalley colony in 
1885, Esterhazy acquired a powerful instrument for fur ther 
colonization in Canada. This was the Hungarian Immigration 
and Colonization Aid Society, established in April of 1886. The 
draft charter of the Society, submitted to the Court of Common 
Pleas No. 3 of the County of Philadelphia, defined the main 
purpose of the corporation as the "aiding of Hungarian 
immigrants and settlers to acquire and settle upon land in 
America and to protect them from imposition." On receipt from 
the court of a decree for incorporation, Esterhazy could submit 
to Ottawa a list of prospective settlers anxious for homesteads.17 

The list contained 705 names. Among these were many of the 
settlers of the future Canadian communities of Esterhaz and 
Kaposvar, but most of the people listed failed to emigrate to 
Canada.18 

The securing of names for the list had not been an easy task. 
Prospective emigrants were exposed to much conflicting advice, 
but the most formidable obstacle to action was probably human 
nature itself, which tends to dread the unknown. To all these 
were added the newspaper attacks, denouncing Esterhazy as 
a fraudulent count and embezzler, and Canada as the "El Dorado 
of all arch-rogues."19 

6 

The setting-up of the first two colonies on the Canadian plains 
took place in 1885 and 1886: Hunsvalley in Manitoba and 
Esterhaz in the North-West Territories, District of Assiniboia.20 

The choosing of the sites for the settlements was the result of 
on-the-spot examination of the region and a careful considera-
tion of the climate, including precipitation.21 As a result, 
Esterhaz and the other neighbouring Canadian-Hungarian 
settlements were to have more dependable rainfall over the years 
and would suffer less from droughts than areas further to the 
west. 

Not all of the immigrants brought to Canada by Esterhazy 
or his assistants were settled in either of his colonies; some were 



taken to work in unspecified places. Nor did they join the settlers 
of Esterhaz or Hunsvalley at a later stage. The last major group of 
Hungarian immigrants--once again from the United States -
intended for and led by Esterhazy in the direction of Esterhaz in 
October, 1886, had to be diverted owing to a prairie fire and 
never reached the colony.22 

Janos Szabo, the actual founder of Bekevar, still another 
Hungarian colony on the Prairies, had tried his luck first in 
Pennsylvania, but on returning to his native village in Hungary, 
he recalled some of the articles written by the Rev. John Kovacs, 
the minister of the First Hungarian Reformed Church in 
Pittsburgh, Pennsylvania.23 Those newspaper items depicted 
the attractions of farming in the Canadian West, almost in the 
manner of Esterhazy. Szabo persuaded a large number of his 
relatives and fellow villagers to follow him to Canada. Szabo 
arrived at Whitewood in 1898 and in 1900 he found land with the 
help of Janos Faraho2 4 and promptly advised his fellow villagers 
of the happy event. Many of these declared their intention to 
settle in a colony to be established by Szabo in a letter addressed 
to the immigration authorities in Ottawa, and eventually joined 
Szabo in the Bekevar area and formed the nucleus of the 
community.25 

The origins of Hungarian settlement in Alberta can be traced 
to the groups of Magyar, Slovak and Ruthenian settlers brought 
by Esterhazy from south of the border in 1886. The arrival of the 
first Hungarian immigrants to Canada almost coincided with 
the beginnings of the Saskatchewan Coal Mines at Medicine Hat 
which found themselves in great need of miners. The newcomers 
who went there were no more experienced in mining than the 
managers of the enterprise in management. Consequently, the 
group broke up.26 Even if some Hungarians stayed on for a 
while, they completely disappeared from Medicine Hat by the 
end of 1898,27 according to the report of another settling agent.28 

Lethbridge, the major Hungarian centre in early Alberta, 
also received its first Magyar settlers from the industrial areas 
of the United States as an indirect result of Esterhazy's activi-
ties. According to documentary evidence, ten settlers of Esterhaz 
went to the coal mines of Lethbridge. The fact that their trans-
fer took place at the initiative of the local representative of the 
Canada North West Land Company, whose interest would have 
dictated the keeping of the men in the colony, testifies to the 



great difficulties the newcomers had to endure in their first few 
years on the Canadian plains.29 Nothing is mentioned in the 
sources of these men's return to Esterhaz. It is likely that—after 
sojourning in Lethbridge--they took up land somewhere in 
Alberta, as their names do not appear on lists of Hungarian 
miners in that city at the beginning of the present century. 
Another group of Hungarians was brought to Lethbridge di-
rectly from Pennsylvania in 1886 by Sir Alexander Gait, the 
founder of the coal mining enterprises in the region.30 By the 
early 1900s there was no trace of these men in Lethbridge 
either.31 

7 

It was the Gait family who intervened decisively in the develop-
ment of Lethbridge. Sir Alexander Tilloch Gait (1817-1893), 
was a man of parts who played a vital role in the bringing about 
of a unified Canada, but his interests ranged widely, from land 
settlement to railway building and practical diplomacy, as High 
Commissioner to the United Kingdom.32 

The first stage in the emergence of Lethbridge was that of 
a resource town, that is, a settlement whose existence almost 
exclusively depended on one major industry, in the present case, 
coal.33 In the early years, such a single-enterprise town was 
very much connected with the activities of one or more entre-
preneurs. No doubt, Gait could rightly be denoted as one of 
the foremost representatives of this category.34 

Because of his multifarious activities and his prolonged 
absences from Canada, Gait could not pay close attention to 
his enterprises in Lethbridge. This state of affairs was fur ther 
exacerbated by his advancing age. Nor did the years from 1886 
on favour the mines. Owing to an economic depression, lasting 
for about a decade, he had to reduce expenditure, including 
wages, and to look for additional markets and investors. Thus, 
Gait could not have focused his attention even if he had intended 
to do so, on the relieving of the many cultural and social 
problems that prevailed in Lethbridge and the mines.35 In other 
words, the conditions which were bedevilling the lives of the 
Hungarian workers in Pennsylvania were not much better in 
Alberta late in the nineteenth century. Gait and later entre-
preneurs were introducing Hungarian peasant immigrants into 
the mines for no other reason than their "docility" and readi-



ness to work at lower wages than their Anglo-Canadian counter-
parts.36 Not unexpectedly, a wide gap developed between the 
mostly Hungarian and Slavic elements of Lethbridge's residents 
and those of British descent who represented a more permanent 
component of the city's population. As Lethbridge grew, its 
Hungarian "miners," who remained peasants in their outlook 
and traditions, felt increasingly ill-at-ease in it. 

The "mining camp" on the Flat, close to but not really a 
part of early Lethbridge, seems to have been a forerunner of 
modern resource towns in Northern Canada. The number of 
young males there exceeded by far that of females and older 
people. The Hungarian workers were overwhelmed by a sense of 
geographical, social, and cultural isolation. Being dependent on 
a single employer, and facing periods of unemployment due 
to fluctuations in demand for coal, they also felt insecure. It 
is relevant to contemplate the huge labour turnover (200-300%) 
in some modern towns of single industries, as also indicative of 
the state of affairs in the mines of early Lethbridge.37 

Consequently, another and otherwise not quite noticeable 
dividing line emerged between the miners and the rest of the 
nascent Lethbridge society. The Hungarians, just like many 
other miners, tended to be "sojourners.38 The basic motive of the 
emigration for such sojourners was their intention to accumulate 
savings overseas to return to their native village and to achieve 
social advancement there through the purchase of land.39 The 
Hungarians of Lethbridge were kept together through the 
identity of their objectives as much as from the sameness of their 
culture and traditions. Besides, their common purpose lent them 
tremendous energy and perseverance to work almost at a 
super-human tempo in an appallingly primitive, unhygienic, and 
unsafe working environment. With the passage of time, the 
acquisition of land on the prairie in the amazing size of 160 acres 
appeared to them as a more effective means of creating favour-
able impressions in their native communities, even if it was to 
extend the length of their stay overseas. After the turn of the 
century, the then Hungarian miners in Lethbridge were 
informed by their relatives or foldiek (fellow villagers) about the 
availability of fertile land at Bekevar and in other Hungarian-
Canadian settlements nearby. The same circumstance was a 
further reason for the miners not to develop emotional ties to 
Lethbridge, nor to heed too much the opinions of its settled 



population.40 Nevertheless, the majority of the twentieth-
century Hungarians of Lethbridge were to change f rom 
sojourners into settlers either in the city or in its neighbourhood 
and this fact is perceived as a major difference from the 
nineteenth-century Hungarian sojourners, none of whom seems 
to have stayed in Lethbridge. 

The peasant immigrants employed in American industries, 
particularly in the mines, had been thrown out of their socio-
cultural context, namely the peasant community. They suffered 
and tolerated the inhuman conditions of the time, because they 
had a definite objective, a tremendously powerful ambition: 
to be approved and regarded as instances of success by their 
native communities. That is why they became sojourners in 
burdos hazak (boarding houses) or with foldiek or relatives in 
Lethbridge, hoping that they could save enough to acquire a 
farm and be able to report the fact to their social networks in the 
United States and the old country. Many of the early Hungarian 
miner-sojourners ended up as settlers in the Hungarian peasant 
settlements of the prairie, some of them at Bekevar, the closest 
Canadian replica of a traditional Hungarian peasant commu-
nity. 

8 

Hungarian emigrants were not only men and women in search 
of work and savings, but they carried in their minds the cultural 
and social patterns, the values, and traditions of the Hungarian 
peasant. They were members of their native communities, who 
formed networks connected through ties of blood-, marital-, 
godparental-, or other types of relationships. It was a commu-
nity in which the members were prompted largely by the same 
traditions and values and, therefore, were prone to act and 
respond in like manner in like situations. 

The term "community" is often employed today as a synonym 
for "settlement" or population. However, the "peasant commu-
nity" implied much more. It managed to preserve, well into 
the 1900s, a good proportion of its original, very strong 
communal qualities, such as the willingness to act jointly in a 
common endeavour. This tendency still survived in various 
processes of farming, in institutionalized celebrations, and 
merrymaking. 

Thus, peasant immigrants to Lethbridge and Bekevar as a 



rule arrived imbued with their ancestral culture as expressed 
in values, mores, and other traditions. They only knew well and 
trusted the institutions of their native villages. That is why they 
were inclined to build up, in the new environment, institutions 
resembling the ones left behind. They almost invariably kept 
their language, everyday customs, traditional values, working 
habits, and, for a while, their peasant costumes. However, their 
greatest passion seemed to reside in their yearning for land of 
their own. 

This is the tenor of a statement by Janos Szabo the founder of 
Bekevar: 

Also I was directed by God to the mines of America 
I came to realize that . . . the cultivation of the land in 
God's open air is much preferable for one minute to a 
whole day at the bottom of the mine The cultivator 
has the greatest opportunity to observe nature. . .each 
sod broken up by the plough is an altar.4 1 

The argument was introduced above that Hungarian-Cana-
dian settlements on the prairie often were replicas--in varying 
degrees--of the native communities, and that their members 
tended to a smaller or greater extent, to recreate the social and 
cultural traits of their native communities. Indeed, early 
Lethbridge and Bekevar may be perceived as opposite ends of a 
scale, illustrating such a relationship. In the case of customs 
connected with weddings the characteristics of the peasant 
community were only moderately institutionalized and, con-
sequently, often misunderstood. Institutionalized customs were 
the main feature in early Lethbridge without churches or 
associations founded by Hungarians. Churches were altogether 
very slow to develop--apart from those of the community at 
large -even in the early part of this century. 

In contrast, Bekevar provided the example of an almost fully-
developed peasant community. Most of the newcomers to this 
settlement grew into "settlers" very quickly after their arrival. 
The reasons for this include the fact that the first arrivals in 
the colony had come from the same village, Botragy. Their 
records reveal that they undertook their trip to the prairie either 
in extended families or in even broader groups of kin 42 The 
tendency to similar grouping existed also in the case of later 
arrivals. The people of Bekevar had to rely on their own effort 
and resourcefulness in the building of their communal organiza-



tions. Indeed, they achieved not only survival, but definite 
success in a relatively isolated area. A number of institutions 
evolved in their midst in the first ten years. Their first minister of 
Reformed persuasion, Kalman Kovacsi, became a source of 
leadership and inspiration for the community.43 Schools and 
such organizations as the Self-Training Association, a football 
club, a Hungarian hall, and a Liberal Association, were 
established in quick succession. 

Among the Hungarian colonists of the Canadian Prairies, 
Bekevarians were the most successful in establishing a peasant 
community. Other Hungarian settlements also tried to do so. The 
mainly Roman Catholic Hungarian Canadian communities of 
Kaposvar and Stockholm, Saskatchewan, developed strong 
institutions as well, and such prairie settlements as Otthon, 
Wakaw, Szent Laszlo (Prud'homme), Szekelyfold, Mariavolgy 
and others too, had their periods of flourishing communal life 
and high degree of social cohesion. 

The peasant communities of early Hungarian immigrants 
constituted a dynamic organization which greatly contributed to 
their success as farmers in the virgin prairie and enabled them 
gradually to achieve the necessary acculturation. Most of the 
pioneers rest in Canadian soil and the objectives of their 
descendants have been transformed in a great many ways. Yet, 
most of them pay respect to their forefathers, their culture, and 
to the communities they brought about. 
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Immigrant Lives and Lifestyles 
in Canada, 1924-1939* 

N. F. Dreisziger 

Hungarians immigrated to Canada in four distinct waves. At 
the end of the nineteenth century and during the early part 
of the twentieth came what might be called the "pioneers." 
Between 1924 and 1939 came the interwar immigrants. In the 
late 1940s and early 1950s came the post-war emigres; and in 
1956-57, the refugees. Of these four groups, the second is 
probably the most important due partly to its size, and partly 
to the role it played in Hungarian-Canadian history. Neverthe-
less, this particular stream of Hungarian immigrants to Canada 
is the least known among Hungarian Canadians today, due 
mainly to the fact that neither scholars nor amateur historians 
paid much attention to i t .1 

The immigration of the so-called "interwar stream' of 
Hungarian newcomers to Canada began in 1924 and lasted until 
1939. The bulk of them arrived before the onset of the Great 
Depression, as after 1930 only immediate relatives of Canadian 
residents were allowed to enter the country. Numerically, this 
group was the second largest among the four waves of Hun-
garian immigrants to Canada. Its arrival contributed to a four-
fold increase in Canada's Hungarian population in the period 
under discussion in this paper. But the importance of this stream 
went beyond the realm of demographic growth: the post-1924 
immigrants greatly promoted the dispersal of Canada's Hun-

*Many parts of this paper are based on a draft of my forth-
coming book, Struggle and Hope: The Hungarian-Canadian 
Experience (Toronto: McClelland and Stewart, expected in 
1982), a collaborative work to which Drs. Bennett Kovrig, Paul 
Body and M. L. Kovacs have each contributed a chapter. 
Research for this book has been carried out with the help of 
an "Ethnic Histories" grant from the Department of the Sec-
retary of State of Canada, for which I am very grateful. 



garian population throughout much of the country, and they 
were mainly responsible for the establishment of Magyar colo-
nies in many of Canada's large cities, especially Montreal and 
Toronto. 

Not many aspects of this immigrant stream's history have 
been preserved in printed sources. A few "success stories" have 
been recorded in journalistic accounts and amateur histories,2 

but next to nothing has been written about the everyday lives 
of the mass of these immigrants. 3 This fact is unfortunate, as 
the story of the interwar immigrants' lifestyles is interesting and 
instructive. To the layman it presents a human drama rich in 
triumphs, achievements as well as failures and tragedies. T o 
the scholar, the examination of these immigrants' lifestyles offers 
glimpses of the world of the uprooted poor as they made the 
transition from life in the East European countryside to that 
of the increasingly industrialized society of North America. 
In particular, it reveals the multitude of problems that new-
comers faced both as members of an ethnic group and as new 
residents of a strange country. 

The study of the everyday lives of newcomers also reveals 
much that is relevant to the understanding of the processes which 
affect immigrants and immigrant groups' acculturation, in-
tegration, culture maintenance and so on. In the case of the 
Hungarian immigrants to Canada of the interwar years, the 
story of their lifestyles tends to indicate that because these people 
lived in utmost uncertainty and poverty, they could rarely make 
persistent efforts at hastening their adjustment to their new 
homeland. At the same time, these same conditions had nega-
tive implications on the process of culture maintenance within 
the Hungarian-Canadian ethnic group. It is hoped that this 
paper will shed some light not only on the everyday problems 
that Hungarian immigrants to this country encountered during 
the interwar years, but also on the difficulties they had in ad-
justing to and integrating into Canadian society, in establish-
ing their immigrant institutions, in maintaining their com-
munity life and, in general, in building the foundations of their 
individual and collective future in Canada. 

1 

For a proper understanding of our subject it is necessary to 
consider briefly some aspects of the historical context of 



Hungarian immigration to Canada in the 1920s and 1930s. To 
do so we must look at the social and economic conditions of 
contemporary Canada, the nature and geographic distribution 
of Canada's existing Hungarian communities, and at the social 
and cultural heritage which newcomers f rom Hungary brought 
with them in the period under discussion in this paper. 

Three facts stand out about the social and economic environ-
ment which confronted Hungarian immigrants to Canada in 
the years after 1924. First there was the fact that Canada at the 
time was still very much a "hewer of wood and drawer of water." 
The frontier still loomed large in most aspects of Canadian 
economic and social life, and jobs for newcomers were available 
as a rule only on the country's agricultural, mining and lumber 
frontier. The second fact which must be kept in mind about 
contemporary Canada stemmed directly from the above de-
scribed conditions. Since the Dominion was still a producer of 
staples and raw materials, its economic life was governed very 
much by the climate. Canada was an "eight months country," 
where jobs were almost invariably seasonal. The last important 
aspects of contemporary Canadian reality was the fact that 
very little state help was available to the poor, and even less 
to impoverished newcomers. 

Canada's existing Hungarian community, which "received" 
the Magyar newcomers of the 'twenties and 'thirties, was on the 
whole a socially underprivileged, economically weak, politically 
uninfluential and a culturally divided group.4 It could provide 
very little help collectively to their newly arrived countrymen; 
while on an individual basis, it could assist only a limited number 
of new arrivals. As a result, most members of the post-1924 
immigrant stream had to make it on their own in Canada. 

As the socio-cultural heritage of any immigrant stream 
greatly influences the lifestyles of its members in the years 
following immigration, an introduction of this type should say 
a few words about the newcomers themselves. In this connec-
tion it must be kept in mind that the vast majority of Hungari-
an arrivals to Canada between 1924 and 1939 were classified 
as "agriculturalists," most other categories of immigrants having 
been barred from the country by government regulations. In 
spite of this, the post-World War I Hungarian immigration 
stream was socially and culturally more mixed than the previ-
ous one. Not all of the newcomers were simple peasants, as had 



almost been the case with the pre-1914 arrivals. In the 1920s 
hundreds of impoverished middle and even upper-class ele-
ments sought refuge in Canada from the social, economic and 
political upheavals which shook Hungary in the turbulent 
aftermath of the war. Moreover, even those post-1924 immi-
grants who had a peasant background tended to differ from 
their pre-1914 predecessors. This was the result of their some-
what better education, their often prolonged service in the armed 
forces of the Habsburg Empire (or, later, in those of the successor 
states),5 and their exposure to new ideologies. The new 
immigrants proved to be more critical and more impatient than 
their predecessors. Their greater "sophistication" or "world-
liness," their restlessness, their tendency to question accepted 
traditions and values, were to influence considerably the life-
styles they were to adopt in Canada. 

2 

The majority of Hungarian immigrants to Canada during the 
interwar years began their "Canadian careers" on a prairie farm. 
They were directed there by immigration authorities. But farms 
in the West failed to provide steady employment. On a prairie 
homestead there was work in the spring f rom the middle of April 
on. This was followed by a period of relative inactivity lasting 
until August, when all hands were needed to bring in the har-
vest. After September the demand for farm-help rapidly de-
clined and did not resume until next spring. This pattern was 
imposed by the West's economy. Wheat was supreme, and there 
was little diversification which could have provided a some-
what different work cycle. Most homesteads offered year-round 
work for the farmer and his family, but farm workers could 
put in only a few weeks' or, at best, a few months' work in any 
one year. At other times they had to find work elsewhere. Thus, 
the farm worker became a migrant labourer. Even those who 
managed to acquire a homestead, often had to supplement 
their income through outside employment. Only after most debts 
had been paid, did the farmer stand a chance of making it 
on his own. 

Not many Hungarian immigrants to Canada in the 1920s 
escaped the fate of being migrant labourers at least for a few 
years. The life stories of those who did not reveal a variety of 
patterns. As has been mentioned, the immigrant's "career" 



usually began on the farm to which he (or she) had been directed 
by the agency responsible for his placement. Some newcomers 
stayed at their designated destination; others, who found the 
wages or working conditions unsatisfactory, looked for fa rm 
work elsewhere. Problems rarely arose until September when 
most farming operations came to an end, and the immigrant 
became unemployed. The placement agency was no longer 
concerned with him, now he was on his own. Some people waited 
and contented themselves with seeking a few days of work here 
and there in the region to which they had been directed origi-
nally. Often they could supplement their summer savings by 
odd-jobs such as land-clearing and cutting firewood for farmers 
or townspeople. Unfortunately these jobs paid very little. 

Other newcomers found the prospect of having no full-time 
work until the spring unsettling, and set out to find work in 
other part of the country. A few found employment in mines, 
in particular the coal mines of south-western Alberta. As tem-
porary helper and most recent arrival, the newcomer received 
the least desirable job and was laid off at the first sign of 
slackening demand for coal. But if his job lasted through the 
winter, he escaped having to work in the bitterly cold open air 
and could supply himself and his family with coal picked from 
heaps of rock scattered around the mine's entrances. For those 
who failed to find work in the mines, or didn't try to, there was 
often casual work for the railways, either in track maintenance 
or on the construction of branchlines. Still others headed for 
logging camps, logging being generally the only type of work 
available in the winter on Canada's vast frontiers. Neither rail-
way construction work nor logging appealed to family men un-
less they were willing to part with their wives and children for 
many months at a time. And a part of the workers' earnings 
was consumed by payments they had to make for meals and 
lodging in the camps. 

Still others headed for the cities. They were often followed by 
those who had first tried the country's mines, railways, or logging 
camps and had failed either to find jobs or to keep them. In the 
cities there was a variety of possibilities: wood-splitting or snow-
removal around people's homes and shops, construction work 
when it was not monopolized by members of another ethnic 
group, and for a fortunate few, even work in factories. Those 
who couldn't find work, spent their time looking for it and lived 



on their meagre savings or on money borrowed from relatives 
or acquaintances. Expenses were cut by living frugally, with 
several people sharing a room in a crowded boarding home 
maintained usually by one of their countrymen. The propri-
etor of such establishment, known as the burdosgazda ("land-
lord"), was often a fairly recent arrival who supplemented his 
family's income by subletting part of his home to permanent 
lodgers and transients. T h e city often seemed to promise much, 
but it gave little in the way of employment. However, it offered a 
life less harsh than that on the frontier, and it also saved the 
newcomer from the isolation of the labour camps. 

In the spring the cycle would start anew as people returned to 
the land for farm work, and this yearly pattern would go on 
until broken through the immigrant finding a farm he could 
start cultivating, or some kind of u rban employment he could 
count on. If anything was certain in this world of uncertainty, 
it was the fact that nothing was fixed, settled or permanent. 
Very few could ever feel ensured against having to lead the life 
of a migrant labourer. The farmer could fail and go bankrupt; 
in the city, even the surest jobs could disappear; illness, fire 
or some other calamity could strike, throwing men and fami-
lies back into a most uncertain type of existence. For many there 
appeared only one escape: a return to Hungary and the fami-
liar people and ways of the native village. Hundreds of 
disappointed newcomers chose this course of action.6 

The basic feature of new Hungarian-Canadian life in the 
1920s seems to have been mobility sustained by economic in-
stability and personal restlessness. Repeated migration became 
part of the lifestyle for many. Often the travelling was sense-
less and counterproductive. In the early spring of 1928 a pub-
lic building burned down in Saskatoon. A decision was made 
to replace it. As soon as this was announced, Hungarian tran-
sients converged on the city in the hope of finding well-paying 
construction jobs.7 Such usually useless travel helped to 
consume many a newcomer's savings, or put him deeper into 
debt. Later, during the Depression, Hungarian transients 
learned to save the cost of transport by travelling on the roofs 
of freight-cars, a practice which cost many lives as cold, numbed 
bodies fell beneath the wheels. Those who were less enterprizing 
resorted to an ancient method of travel: walking. According to a 
popular myth, one Hungarian in search of a job walked from 



Winnipeg to Toronto barefoot, carrying his only pair of boots 
in his hand. When he found a job, he went back to fetch his 
family in the same manner . 8 

3 

While climate and general economic conditions affected the 
lives not only of Hungarians but those of other immigrants and 
most of Canada's poor, Hungarian newcomers had to contend 
with several handicaps which were more or less peculiar to their 
kind. One of these was the fact that a large number of Magyar 
newcomers to Canada came with money borrowed often at 
usurious lending rates. Consequently, their first concern was to 
rid themselves and their families of this debt. In doing so, they 
often missed opportunities to invest in a farm or to start a small 
business of some sort. In fact, these debts tended to condemn 
many a newcomer to years of existence as a migrant labourer. 
Indebtedness could not be simply forgotten as it had been usually 
contracted against family assets in Hungary.9 Closely connected 
to this state of affairs was the fact that many Magyar immigrants 
were young heads of families who felt obliged to save for the 
transportation of their wives and children to Canada. Such 
hopes were often dashed by economic setbacks. Many Hun-
garian-Canadian men did not reunite with their families until 
after the Depression or the Second World War.1 0 

Perhaps the most severe handicap new Hungarian arrivals 
had to contend with was their near-total lack of occupational 
and language skills. As peasants they had no training in any-
thing but subsistence farming, Hungarian style; and most of 
them had no knowledge of English. Given the absence of 
opportunities for learning the language and trades, the 
acquisition of these skills was a slow and painful process. 
Furthermore, the lack of knowledge of English and Canadian 
conditions made the newcomers prey to unscrupulous persons, 
often of their own nationality, who took advantage of the 
ignorance of the newly arrived. Older residents of the country 
would take money from newcomers in return for promises of 
suitable employment, but the jobs were rarely delivered. Also 
common was the practice by foremen in mines and factories, and 
on construction sites, to take bribes when new help was being 
hired, and to go on exacting a tribute from workers whose 
continued employment lay within their discretion. Another type 



of fraud perpetrated on new arrivals was to promise them passage 
to the United States, where conditions allegedly were better. 
The victims were made to pay handsomely and were taken near 
the border but not across it, or worse, were allowed to fall into the 
hands of American authorities. A less nefarious, though often 
equally effective way of helping newcomers to par t with their 
savings was for their burdosgazda to provide illegal alcohol for 
them along with their meals and lodging. In 1929 it was 
estimated that such a practice could cost a boarder an extra 
$15 to $20 a week. It must be stated that such an arrangement 
was not entirely the fault of the landlord. Some boarders 
preferred "wet" boarding houses to "dry" ones, and the pressure 
to provide drinks was there.11 

4 

The difficulties of New Canadian life were not confined to the 
male members of the group, just as immigration was not 
restricted to them. The fact is that, during the height of the 
post-1924 influx of newcomers, several thousand women came to 
Canada from Hungary. Most of them arrived to join their 
husbands or other close relatives. Others came as single persons 
under Canada's scheme of admitting female domestics. These 
people were recruited to work as household servants in the 
Canadian West. After their arrival, they were placed on 
farmsteads where they were expected to help with housekeeping 
and other chores such as milking. The scheme did not work 
without difficulties and disappointments. Some Hungarian 
arrivals did not know, or refused to accept, what awaited them. 
A few were not familiar with most aspects of domestic work on 
the farm. Many seem to have come with the conviction that they 
could avoid becoming servants and could find employment as 
sales clerks or factory workers in the cities. In 1930, the 
Hungarian consul in Winnipeg complained to authorities in 
Budapest that in 1929 there had been an unusually large num-
ber of difficulties in regard to Hungarian female domestics. 
Many of them had abandoned their assigned jobs. Others did not 
even show up in their places of destination but insisted on stay-
ing in Winnipeg, which offered few if any employment 
opportunities.12 

It appears then that the importation of female domestics from 
Hungary was no more successful a scheme from the immigrants' 



point of view than the admission of agricultural workers. Per-
haps it was an unreasonable expectation on the part of Canadian 
policy-makers to suppose that young, unmarried women, usu-
ally without any language skills and often without other 
appropriate skills as well, would take to the demanding life and 
isolation of prairie homesteads. The whole programme, it seems, 
added much to human misery and contributed to the influx 
of unemployed, and in some respects unemployable, people 
into the cities. 

5 

Despite the immigration of hundreds of female domestics, 
most of Canada's Hungarian communities were drastically 
short of women, especially those of marriageable age. This 
condition arose as a result of the tradition of young males mi-
grating first, a practice which was responsible for the Hun-
garian-Canadian ethnic group's scewed demographic structure. 
The fact was that in most contemporary Hungarian-Canadian 
communities, young males predominated. The situation was 
worst in the regions of "new" Hungarian settlement. In Ontario, 
for example, three out of every five Hungarian males were 
between the ages of 25 to 39, while in the 30 to 39 age group, men 
outnumbered women almost three to one.13 

The predominance of young adult males in the Hungarian-
Canadian population meant that many men were denied the 
blessings of family life, unless they were willing and able to marry 
outside of their group. No doubt, the quality of life for those 
Hungarian males who could not marry Hungarian women, or 
anyone at all, suffered. It may be of interest that the abun-
dance of young adult males, combined with the scarcity of 
women, had unusual effects on marriage practices and fertil-
ity rates. First of all, more Hungarian women were married 
than females of any other ethnic group, with the exception of 
Canada's East Asian residents. Furthermore, Hungarian Cana-
dian girls married at a younger age. Close to 13 percent of girls in 
the 15 to 19 age bracket were married according to the 1931 
census. This compared with the national average of slightly 
over 5 percent, and exceeded by a wide margin the figures for 
all immigrant groups.14 The high marriage rates for women, 
combined with a greater than average tendency for early 
marriage, and the youthfulness of the male population, resulted 



in very high fertility rates for the Hungarian group. Magyar-
Canadian society's 6,186 married women in the 15 to 44 age 
bracket bore an estimated 1,271 children a year, a remarkable 
figure which was topped only by mothers of Yugoslav and 
Chinese background, and French-Canadians.15 It seems then, 
that while many Hungarian-Canadian men, especially recent 
arrivals, were denied the blessings of family life, others were 
busy establishing families almost as if they had to assume 
responsibility for their ethnic group's numerical growth. 
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The lifestyle of a large section of the new Hungarian-Canadian 
society was not conducive to the development of any meaningful 
community life. Hungarian groupings in most cities were made 
up of transients. There were some rural enclaves in which, for 
a few years until the Depression struck, Hungarian homesteaders 
could sustain some form of social life. Most of these were in 
Saskatchewan, but there were some in Alberta and Manitoba 
also. Little is known about most of these Hungarian settlements 
and the community life in them. Much better known is the social 
activity which was developed by the new urban grouping of 
Hungarian Canadians. 

The style of Hungarian-Canadian social life in cities like 
Montreal and Toronto was greatly influenced by economic 
realities. No statistics exist regarding the disposable income of 
Magyars in the big cities, but there is every reason to believe 
that they earned much less than the estimated $1,500 a year 
needed to keep a family out of poverty.16 But the lack of ad-
equate financial resources did not mean that social life could 
not be at times rich and satisfying for the participants. 

The new Hungarian-Canadian society's community life 
revolved around existing or newly established religious or lay 
organizations. One grouping whose activities are well known, are 
the Protestants of Montreal. Along with the start of their religious 
work in 1926, cultural and educational efforts were undertaken. 
English classes were organized and a library was established 
with books donated by the Government of Hungary. From 1928 
on, an active social life developed, supplementing the religious 
and cultural work started earlier. Social functions included 
dinners, dances, plays, picnics, bazaars, and exhibitions of 
embroidery.17 Similar activities were carried on by the city's 



Roman Catholic Magyars and the members of two lay 
organizations, the Hungarian Social Club and the Szekely Club. 
Occasionally, larger projects, such as concerts or musical 
productions, were undertaken jointly with most if not all of these 
groups and clubs participating. Besides the social activities, 
two other, closely related ethnic enterprises were initiated: 
Hungarian school for children and soccer matches for sports-
minded youths. The highlight of the group's annual community 
routine came with the celebration of March 15th, Hungary's 
national day. The focal points of most of these activities were 
the churches and a club-room right on St. Laurent Boulevard. 
Another place of gathering was the Hungarian Consulate on 
St. Catherines Street. Here, immigrants exchanged stories of 
their fortunes or misfortunes as they arranged for the 
transportation of family members to Canada or, in the case of the 
disappointed, their own return to Hungary. In Montreal, 
Hungarian presence was noticeable even to the casual passer-by. 
In the St. Laurent Boulevard - Pine Street area there were Hun-
garian shops with Magyar signs and billboards on them.18 

In Toronto active social life developed somewhat later. 
There, one typically New Canadian organization was the 
Hungarian Roman Catholic Circle. Established in the fall of 
1929, it soon embarked on the holding of regular meetings, 
dances and English classes in a large room rented in a house 
on Beverley Street. For some time, the club prospered in every 
way except financially. Its membership quickly grew from 
eighteen to nearly one hundred. Public lectures were arranged. 
In the summer there were ice cream parties and picnics. A small 
library was started. Next, a house was rented with enough room 
for larger English classes, dances and even for amateur theatrical 
productions. The home became the hub of Hungarian social 
and cultural activity in Toronto. Some functions were held jointly 
with the city's Magyar Reformed congregation. Other times 
the dance-hall was rented to another recently established insti-
tution, the Hungarian Club, or to a visiting theatrical troupe 
from Hamilton. For more casual entertainment, magazines, 
chess-sets, etc. were acquired and a billiard table was rented.19 

At the time, most of Toronto's Hungarians lived within 
walking distance of Beverley Street. The area, bounded by Qjueen 
and College Streets on the south and north sides respectively, 
and extending a couple of blocks both east and west, was 



inhabited by several East European immigrant groupings. It 
never became a "little Hungary" the way other sections of the city 
became "Chinatowns" or "little Italies". Nevertheless, it served 
as the "home" area of a relatively compact Magyar group, 
perhaps geographically the most concentrated ever created by 
Hungarians in Toronto. The district had seen better days, but 
with the original owners gone to more fashionable sections of 
the city, the Beverley Street district became a residential area 
with large, deteriorating rooming houses. In time, the adjoining 
business districts, located along Queen Street, Spadina Avenue 
and College Street, also became ethnicized through the estab-
lishment of ethnic businesses and institutions on them. In the 
case of the Hungarians this process took place partly after the 
migration of Hungarian residents out of the Beverly Street 
area had started.20 
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The new Hungarian-Canadian society was more heterogeneous 
than the old one had been. In the first place, the social com-
position of the immigration stream of the 1920s was more 
complex. Secondly, most of the new arrivals were better 
educated, public education having made some advances in 
Hungary since the turn of the century. The new arrivals often 
had a richer life experience: most of them had served in the war, 
had travelled, and had been exposed to new ideas and ideologies. 
Some of them even used "big words" unintelligible to the old-
timers.21 Not surprisingly, the differences in outlook lead to 
a sociocultural chasm between the new and earlier immigrants. 
The newcomers, in a typical fashion, resented the material 
success of the previous arrivals, especially when contrasted with 
their own apparent lack of progress. At the same time, the older 
residents disliked what they considered to be "lack of perse-
verance" on the part of the newcomers. Recounting the great 
difficulties they had to overcome in their own time, they often 
reproached their newly-arrived countrymen for their desire to 
"get rich quickly" and reluctance to do backbreaking physical 
labour. But the old immigrants' greatest distrust seems to have 
been directed against the new immigration's gentry and middle-
class elements, some members of which tended to treat their 
lower-class countrymen with condescension, yet tried to act as 
their leaders and to make a living from them as ticket agents 



and insurance salesmen. This situation often gave rise to mis-
understandings, and caused ill-feelings toward the "men in 
trousers" (nadragos emberek), and "gentlemen rogues" {uri 
csirkefogok).22 

Closely related to this issue of intra-ethnic social disharmony 
was the problem of leadership within the ethnic grouping. People 
with good education were rare among the old immigrants. 
Among the new arrivals they were more common, but before 
these could rise to positions of leadership they had to earn the 
trust of their countrymen and acquire a familiarity with 
Canadian conditions. The absence of capable and tactful 
individuals who had a good command of English and could 
have acted as effective spokesmen for their ethnic group in 
influential Canadian circles was a definite disadvantage for 
Hungarian-Canadian society. Indicative of the dearth of 
qualified Hungarian-Canadian professionals is the fact that a 
search by the Hungarian Consulate of Montreal in 1930 
produced only one practicing Magyar-Canadian physician in all 
of Central Canada (Miklos Sole /Zola?/ of Hamilton). Three 
years later a well-informed Hungarian-Canadian newspaperman 
had reason to complain about the utter lack of Canadian-trained 
Hungarian lawyers in the country.23 

Although some students of Hungarian affairs have made 
various generalizations about the "inability" of Hungarians to 
provide effective political leadership for their own kind, no 
convincing evidence has been produced that this is really the 
case. Hungarian-Canadian society's failure to produce good 
leadership appears to have been the result of certain specific 
causes. Canada's "agriculturalist only" admission policy re-
stricted the entry of educated, good calibre leaders into the 
country; and the lifestyle of most old immigrants was not 
conducive to preparing children for positions of influence and 
leadership. General conditions existing within most newly 
established Hungarian-Canadian groupings — especially the lack 
of residential stability — also hindered the emergence of effective 
leadership. With the passage of years, leaders did emerge. The 
fact that they failed to produce the calibre of leadership their 
fellow Hungarian Canadians expected of them (or they of 
themselves), was, as shall be seen below, not so much the result of 
their group's inherent social or psychological weaknesses but of 
the brutal conditions which Hungarian Canadians had to face at 



the time, and especially, during the Great Depression. 
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Problems plaguing individual Hungarian immigrants in partic-
ular, and the Hungarian ethnic group in general, on the eve of 
the Depression, were numerous. Most newcomers had no steady 
jobs, no savings, no easily marketable skills, no opportunities 
for a decent social life, not even a reasonable chance to be 
reunited with their loved ones or, in the case of single men, of 
marrying a girl of their own nationality. As a group, the 
Hungarian-Canadian suffered f rom increased geographic dis-
persal and social disharmony. All these problems were exacer-
bated by the economic slump which began in the fall of 1929. 

The first to feel the impact of bad times were the migrant 
farm workers of the West. These people had their share of 
difficulties even before 1930, but the Depression made their 
lot even more miserable. Evidence indicates that their situa-
tion became appreciably worse right at the outset of the crisis, 
during the winter of 1929-30. In his May, 1930 report to 
Budapest on unemployment among Hungarians in the West, 
Winnipeg consul Istvan Schefbeck talked of people who had been 
unemployed for five to six months, and even of some who had 
not worked for eight. He explained that the difficulties of the 
West's wheat economy during 1929 had led to decreased railway 
traffic and the ending of railway construction work in the 
northern prairie regions. Manufacturers also curtailed their 
operations and some of them closed down for months during 
the winter. The result was wide-scale unemployment. Some 
of the unemployed found work through municipal relief projects 
or in bush-clearing, but none of these jobs lasted longer than 
three or four weeks. In the spring the situation became worse. 
With the end of the winter's forest-clearing operations, thousands 
of unemployed flocked to the cities. They were soon joined by the 
usual spring wave of fresh arrivals from Europe. Unlike in 
previous years, when the crowds of migrant workers dispersed 
to work on farms and railway construction sites, in the spring 
of 1930 most of them remained unemployed.24 

What happened in the spring of 1930 was to repeat itself for 
almost a whole decade, the only substantial difference being that, 
after 1931, the ranks of the unemployed were no longer swelled 
each spring by masses of fresh arrivals from overseas as Ottawa 



had closed Canada's gates to most types of immigrants. Never-
theless, the number of unemployed continued to grow for some 
years as idle farm workers were joined by others whom the 
economic crisis deprived of their jobs or livelihood. Many of 
these were Hungarians who had taken up farming during the 
1920s or even earlier. The fact was that the Depression dealt 
a particularly severe blow to the West's farm economy. The prices 
of agricultural produce became so low that it did not pay to raise 
crops. In 1932 wheat sold for as low as 34 cents a bushel. The 
price of firewood, a staple product of new homesteads in some 
northern regions, was so low that it was not worth transpor-
ing it to nearby towns and cities. In addition to the low prices, 
many areas of the prairies were afflicted by natural calamities 
such as prolonged drought, plagues of grasshoppers and soil 
erosion due to wind action. In some regions farmers suffered nine 
successive years of total or near-total crop failures.25 The results 
were disastrous. Farmers in debt were unable to meet their 
obligations. Mortgages were foreclosed and settlers had to 
abandon their homesteads. Thousands of Hungarians drifted 
away from prairie farms and sought a better life in other regions 
of the country, often in the big cities. 
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Conditions were not better in most urban centres either. In those 
days there were no federally financed welfare programmes. In 
most cases, relief was provided by municipalities. These faced 
the problem of having to care for more and more unemployed 
at a time when fewer and fewer people were able to pay 
municipal taxes. To prevent the influx of unemployed from 
places where no relief could be provided, municipalities tried 
to keep out newcomers and to restrict relief to long-term 
residents. As early as June of 1930, Winnipeg's city council began 
insisting that unemployed with less than a year's residence should 
be expelled, and non-citizens on welfare should be deported 
from Canada.2 6 Such attitudes made the lot of the recently 
arrived migrant worker very difficult. But even those who 
qualified for relief had a tough time. They received nothing 
more than handouts of food from public food depots, or food 
and rent vouchers. Still other city residents managed to find a few 
weeks of work each year which provided a meagre living for 
their families. A very few, mainly blue-collar workers whose firms 



did not go bankrupt, succeeded in hanging on to a job. They 
were truly lucky. Even with low incomes — wages were often 
cut during the Depression — they could provide for their loved 
ones and even save for a piece of real estate or a farm which 
in those days could often be bought for very little money.27 

Whether unemployed or not, on relief or not, everyone lived 
frugally. Although at first it was believed that things would 
soon get better, after years of increasing unemployment, people 
began to believe that economic depression was here to stay. 
Accordingly, they tried to get by with spending as little money 
as possible. They lived in crowded, unheated houses, and bought 
only the most basic necessities. They walked to and from work 
or church even if it took them hours to do so, rather than spend 
five cents on streetcars. They even denied themselves the chance 
to get warmed up by going to a movie in a heated movie theatre, 
because it cost ten to fifteen cents to do so.28 

While many of the economic hardships affected immigrant 
and native born alike, Hungarians often faced problems not 
shared by Canadians. As recent arrivals they were first to be 
fired and last to be rehired when it came to employment. As 
has been mentioned, many of them had come to Canada on 
borrowed money and had left their families in Hungary. Those 
among them who had not paid their debts and had not brought 
out their wives (and children in some cases) before the onset of 
bad times, faced the prospect of losing their collateral (often 
a piece of family real estate in Hungary) and no reunion with 
their loved ones.29 
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Still another threat that confronted the recent arrival was 
deportation from Canada if he was found to be a public charge. 
Not being able to find work, and forbidden to apply for relief, 
many recent Hungarian Canadians found themselves in a 
desperate situation. Some solved it by deliberately going on 
municipal relief and thereby affecting their own deportation 
to Hungary. Conditions during the Depression were miserable 
there also, but in the Hungarian countryside people could at 
least expect to avoid actual starvation. Official statistics give an 
indication of the size of this more or less involuntary movement 
back to Hungary. Before the economic crisis, about two dozen 
Hungarian immigrants were deported f rom Canada each year (at 



the expense of the shipping companies), for various reasons 
ranging from ill-health to criminality. This was not a large figure 
considering that in 1929 some fifteen hundred people were 
returned to the United Kingdom. But in 1930 the figures for 
Hungarians began to climb. In that year 31 of them were de-
ported; in the next year 121, and in 1932 the number of Magyar 
deportees reached an all-time high, 170. 86 of these were con-
victed of having accepted relief. In the following year the number 
of people returned to Hungary declined to 101, and by 1934 the 
number of deportees had returned to the pre-1929 levels.30 

There were definite reasons why deportations declined after 
1932. By then, those who were least able or least willing to cope 
with the adversities had been sent back to Hungary or left 
Canada on their own volition. The federal government was also 
anxious to find some solution to unemployment. Its principal 
measure was the establishment in 1932 of camps for the un-
employed under the control of the Department of National 
Defence. In these camps, young men could get board and lodging 
plus 20 cents a day in return for working on government 
construction projects often in some remote part of Canada. T h e 
scheme did not solve anyone's economic problems, but it kept 
many desperate men off the streets where they could resort to 
crime and violence. We don't know how many Hungarians 
had lived in these camps, but indications are that there were 
many. We also know that some were happy with their lot while 
others had complaints. Many did not like the living conditions 
and were dissatisfied with the 20 cents a day pay. Others charged 
that "English" camp-dwellers got preferential treatment when 
it came to getting leave from the camps.31 
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The effect of these conditions on individuals are obvious. 
Probably the most powerful motivating force which prompts 
people to undertake immigration to a foreign land is the hope 
for a better future. In the case of the vast majority of interwar 
Hungarian immigrants to Canada, these hopes were bitterly 
disappointed. Instead of finding prosperity and personal 
fulfilment in their new homeland, they were faced by a seemingly 
hopeless struggle for not much more than physical survival. 
The impact of this circumstance on people's morale must have 
been devastating. 



The bitterness and the anger of so many Hungarian 
immigrants inevitably affected their organizational life as well. 
Given the economic status and the geographic dispersal of 
Canada's Hungarians, and given the fact of their extremely 
high residential mobility, it is not surprising that Hungarian 
cultural and religious organizations made little progress in the 
interwar years, especially during the Depression. Social activities, 
cultural efforts, and religious organizational drives all suffered: 
but none of them were so seriously affected as the group's 
political life. T h e fact was that the interwar years, and especially 
the Depression, witnessed the deterioration of Hungarian-
Canadian society's intra-group politics. This deterioration was 
caused mainly by growing ideological division among Hungarian 
Canadians. T h e split's origins go back to the 1920s, and were 
marked by such events as the establishment of a leftist sick-
benefit insurance federation (popularly known as the Kossuth 
Sick-Benefit Alliance), and the launching of a communist press-
organ, the Canadian Hungarian Worker. Many converts to 
the communist cause simply dissolved their links with existing 
Hungarian churches and lay organizations. Others tried to 
convert their co-ethnics to their newly acquired radical beliefs, 
while still others went fur ther and strove to turn the various 
social, economic and political associations into communist ones. 
When frustrated in their plans, these people often resorted to 
obstructing these organizations' work, or to slandering their 
leaders. The results were unfortunate. 

The departure of disillusioned members from existing 
organizations was only a minor loss. By far worse was the impact 
of the quarrels and struggles which took place within many 
organizations. These, no doubt, sapped the morale of both 
leaders and members. T h e wrangling and acrimony probably 
made many people disillusioned in organized ethnic life and 
caused them to stay away from it altogether. One wonders how 
many second-generation Hungarian Canadians who had no 
particular feeling about ideology, shied away from Hungarian 
ethnic functions simply because they were tired and ashamed to 
see so much bickering and animosity within their ethnic com-
munity. There can be little doubt that in this struggle between 
the radicals and the conservatives, the real loser was neither 
the left nor the right, but the Hungarian ethnic group as a whole. 



The social and economic conditions which existed in Canada 
in the interwar years had profound impact on the lives and 
lifestyles of Hungarian immigrants to this country. The hardships 
which confronted these people affected them both individually 
and collectively: they caused personal privations and misery, and 
retarded the development of healthy community life. Economic 
difficulties, and the social problems that often accompany these, 
also tended to interfere with the newcomer's ability to adjust 
to conditions in Canada. Up to about the last years of the Second 
World War, most Hungarian interwar immigrants to Canada 
lived in such economic insecurity that they could not make 
persistent attempt at acquiring proper language skills or learning 
trades that were marketable in this country. For most of them 
the learning of anything more than rudimentary English had to 
be postponed indefinitely. By the time they could have under-
taken this, advancing age and an increasingly defeatist attitude 
to life made systematic language study or job training well-
nigh impossible for most of them. 

Through their failure to adjust effectively to Canadian 
conditions, interwar Hungarian immigrants were bound to 
shortchange Canada. But the poverty and misery experienced 
by these people also limited their potential to contribute to the 
development of Hungarian-Canadian society. The sheer inability 
of most organizations of interwar Hungarians to maintain proper 
club facilities, or even to buy Hungarian textbooks for their 
children, undoubtedly prevented the effective enrichment of 
Hungarian-Canadian community life, lessened the chances of 
immigrant culture maintenance, and made the transmission 
of the ethnic heritage to the second generation more difficult. 
Especially pernicious were the effects of extreme residential 
mobility, imposed by a high degree of economic uncertainty. 
The constant turnover of members made the maintenances of 
immigrant institutions very difficult. The safeguarding of the 
immigrant heritage is problematic under any circumstances. The 
forces of assimilation are there even in times of prosperity. But 
abject poverty, the kind which existed among Hungarians in the 
1930s, can be especially damaging to ethnic life and culture. 

There is much evidence that many Hungarians — both 
newcomers and long-term residents of this country — responded 
to the challenges of the Great Depression with vigour and 



determination. Whenever and wherever they could, they 
supported each other, and tried their best not to forget about 
the education of their children both as future Canadian citizens 
and as members of the Hungarian-Canadian community. But 
they could do this effectively only in their largest colonies. 
Individuals and families who lived far from these communities, 
or who were torn from them by economic circumstances, had 
to cope not only with poverty, but with social isolation as well 
as cultural privations. They were faced with the prospects of 
losing their immigrant heritage — including in some cases their 
native language — without ever having had a reasonable chance 
to adjust to the social and cultural environment of their new 
homeland. 
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The advent of the Second World War brought an end to the 
Great Depression in Canada. From about 1941 on, most 
immigrants could work to their heart's content in Canada's 
war-related industries. The war brought prosperity and a great 
improvement in the immigrants' economic standing. After the 
war, step-by-step, welfare legislation was introduced, reducing 
the economic insecurity that faced the immigrant poor in the 
interwar period. As a consequence of these developments the 
lifestyles of Hungarians in Canada underwent a gradual but 
drastic change. 

Despite the advent of the consumer society, powerful unions, 
and the welfare state, the effects of nearly two decades of poverty 
and degradation remained with Hungarian-Canadian society. 
T h e "depression mentality" was deeply imbedded in the minds of 
the vast majority of those who had lived through the 1930s. For 
example, no amount of post-war prosperity could make up for 
the anguish suffered by those who had come to Canada with 
plans to save for the passage of their loved-ones to this country. 
Although some men were reunited with their families after 
the war, the psychological scars of two decades of separation 
remained. 

The impact of the pre-1939 political troubles on Hungarian-
Canadian organizational life was equally long lasting. Not even 
the passage of years could heal the ideological rift which had 
taken place in Hungarian-Canadian society. T h a t split, caused 
undoubtedly by the socio-economic conditions in Canada before 



1939, would stay with Hungarian Canadians for a whole 
generation. 

In the early post-war period two new waves of Hungarians 
came to Canada. The new arrivals tended to make rapid and 
effective adjustment to Canadian conditions. Many of them 
became so-called "successful immigrants." Some of them also 
looked down on their interwar Hungarian predecessors. They 
wondered why the "old immigrants" had made such slow 
adjustment, why they had failed to preserve the purity of their 
Hungarian culture, and why even their community life was 
plagued by issues of a bye-gone era. But those who have difficulty 
in understanding the mentality, the "world" of the interwar 
immigrants, should keep in mind the vastly different circum-
stances that moulded the newcomers of the 'twenties and the 
'thirties; they should also remember that these earlier immigrants 
for a very long time led lives and lifestyles that can hardly be 
compared to anything known to those who came to Canada 
in the post-war decades. 
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The Organizational Development of the 
Hungarian Community of Ontario 

Susan M. Papp 

The organizational development of the Hungarian community 
in Ontario has been and continues to be a complex and many-
faceted process. The main reason for this is the fact that 
Hungarians have come to this province in three different periods: 
during the interwar years, in the years following World War II, 
and in the wake of the 1956 Revolution. The primary aim of 
this paper is to examine the differences and similarities among 
the organizations of these three waves of Hungarian immigrants 
to Ontario. To facilitate an understanding of the general 
trends in the organizational development of each of these waves, 
a table has been compiled, showing the numbers and types of 
organizations established by Hungarians in Ontario.1 Data for 
this chart and information for this paper have been obtained 
from the written, photographic and oral history material that 
has been gathered by the Multicultural History Society of 
Ontario.2 

The first Hungarian associations in Ontario were the so-
called mutual benefit societies which were created to protect 
immigrants from uncertainties confronting them in a new and 
strange social and economic environment. The earliest of these 
came into existence before the First World War, at a time when 
no state-sponsored welfare programmes and insurance existed 
in Canada. As well as providing a modicum security in case 
of accident or illness, these associations catered to the social 
needs of their members by holding meetings and social events, 
where the immigrants, isolated from the host society by language 
and culture, could find companionship. The First Hungarian 
Workers Sick Benefit Society was organized in Hamilton in 1907, 
it later grew to fourteen chapters in Ontario. The Brantford 
Hungarian Mutual Benefit Society, established in 1913, formed 
seven chapters in Ontario and two in Nova Scotia. The former 
became leftist-oriented and later amalgamated with the In-
dependent Mutual Benefit Federation (IMBF). The latter 



T
H

E
 O

R
G

A
N

IZ
A

T
IO

N
A

L
 D

E
V

E
L

O
P

M
E

N
T

 O
F

 T
H

E
 H

U
N

G
A

R
IA

N
 

C
O

M
M

U
N

IT
Y

 O
F

 
O

N
T

A
R

IO
 

T
yp

e 
of

 O
rg

an
iz

at
io

n 
1

9
1

0 
19

20
 

19
30

 
19

40
 

19
50

 
19

60
 

19
70

 
19

80
 

C
it

y 
C

od
e 

1.
 C

om
m

un
it

y-
w

id
e/

um
br

el
la

 
T

# 
H

* 
T

T
 T

T
 

B
 -

 B
ra

nt
fo

rd
 

C
 -

 C
ou

rt
la

nd
 

D
 -

 D
el

hi
 

2.
 F

ra
te

rn
al

/m
u

tu
al

 b
en

ef
it

 
H

 
B

 
W

e 
W

i 
O

s 
H

 
T

 
N

 
W

e 
T

s 
T

 
S

 -
 H

a'
m

it
on

'^
 

H
 

G
* 

N
 B

* 
T

* 
N

 
T

 
K

 -
 K

in
gs

to
n 

K
c 

- K
it

ch
en

er
 

3-
C

h
u

rc
h

es
 

W
e 

W
i 

W
e 

W
i 

T
 

H
 

H
 

W
e 

C
 

C
 

0 
L

 
N

 -
 S

™
F

a
ll

s 

H
 

W
i 

T
 

W
e 

H
 

W
i 

H
 

D
 

0 
- 

O
tt

aw
a 

W
e 

T
 P

 
K

c 
T

 W
i"

 T
 

W
i 

O
s 

- O
sh

aw
a 

P 
- 

Po
rt

 C
ol

bo
rn

e 
„ 

~ 
, 

. 
, 

• 
~ 

S
 -

 S
ud

bu
ry

 
4.

 C
ul

tu
ra

l/
co

m
m

un
it

y 
C

en
tr

es
 

W
e 

W
i 

O
s 

K
c*

 
H

 
T

*T
i*

 S
* 

T
* 

H
* 

D
 

T
 

K
O

T
 

O
K

cH
 

L
 

S
tT

H
 

St
 -

 S
t.

 C
at

ha
ri

ne
s 

T
* 

S
 O

s*
 

B
 

T
 

T
 

T
* 

T
s 

- 
T

il
ls

on
bu

rg
 

T
 -

 T
or

on
to

 
Ti

 -
 T

im
m

in
s 

5.
 H

om
el

an
d 

di
st

ri
ct

 
T

s 
T

T
H

 
W

e 
- W

el
la

n
d 

T 
W

i 
- 

W
in

ds
or

 

6.
 Y

ou
th

 o
rg

an
iz

at
io

ns
 

T
* 

W
e 

T
* 

T
 

T
 T

 
H

 H
 T

* 
O

* 
H

 
T

 O
s*

 T
 T

 L
 

T
 

7.
 S

ch
oo

ls
 

T
 

T
* 

W
i*

 
T

* 
T

 H
 0

* 
L

 T
 S

t 
T

 
T

 
K

c*
 O

s 

8.
 N

ew
sp

ap
er

s  
H

 
W

e*
 

T
* 

T
 T

 
T

 
T

 T
* 

N
* 

T
* 

T
 H

* 
T

* 
T

* 
T

 K
 T

 T
* 

* 
ce

as
ed

 
D

* 
T

* 
T

* 
T

* 

•S
S
S
S
S
S
S
S
T

 
10

.4
74

 
16

.0
82

 
28

.1
82

 
59

.4
27

 
65

.6
95

 



retained its non-political posture. 
After the First World War additional societies were formed, 

offering similar kind of practical and social service, among these 
were the Welland Hungarian Self-Culture Society, the Windsor 
and District Hungarian Society and the Oshawa Hungarian 
Cultural Club. The aforementioned societies and clubs were 
independent organizations while others, such as the Brantford 
Sick Benefit Society and the Hungarian Workers Sick Benefit 
Society were branches of the larger insurance federations. By 
the 1930s, Hungarian mutual benefit or self-help societies 
were active in most cities in Ontario with a sizeable Hungarian 
community. Interestingly, there were no mutual benefit societies 
founded in Toronto, despite the fact that this city consistently 
had one of the largest Hungarian populations in Ontario. At no 
time were the head offices of the two largest mutual benefit 
societies located in Toronto. There were, however, various 
chapters established in the city. The importance of Hungarian 
mutual benefit societies has diminished considerably, since 
state-sponsored forms of insurance came into effect. To a certain 
degree, the fraternal /mutual benefit societies also acted as 
supra-communal or umbrella organizations as they had affiliates 
or chapters in many areas and served the function of acting as 
liaison between the host society and the immigrant community. 
In particular, the Kossuth Federation (the Hungarian section 
of the IMBF) maintained such a dual role.3 The first supra-
communal or umbrella organization established in Ontario 
was the short-lived Canadian Hungarian National Federation, 
formed in Toronto in 1936. 

Usually, umbrella organizations were formed in response 
to specific needs which arose in the community. For instance, 
the United Canadian Relief Committee was founded in 1945 
to unite Hungarian-Canadians in the sending of clothing, 
medicine and food to Hungary and to ease the post-war suffering. 
Similarly, it was not until 1956 that the Hungarian Canadian 
Federation (founded in Toronto in 1951) could improve its 
image and influence by heading the protest against Soviet 
suppression of the Hungarian uprising of that year and through 
initiating the fund-raising campaign for the victims of the 
revolution and for the refugees.4 It can be generally stated 
that if the short-term purpose for which the umbrella 
organization was formed was achieved, its impact and influence 



thereafter diminished. No one wave or group was outstanding 
in establishing community wide organizations. 

1 

The situation is very different in the case of Hungarian religious 
organizations in Ontario. The number of congregations founded 
and churches built by the interwar immigrants, as the chart 
illustrates, exceeded the contribution of any other wave. The 
first Hungarian congregations organized in Ontario were 
Presbyterian and were founded in Welland and Hamilton in 
1926. In 1928, Hungarian Roman Catholics founded parishes 
in Welland and Toronto. Hamilton, Toronto, Welland and 
Windsor, cities which had a Hungarian population of over 
1000 by 1931, each had at least four congregations active by 
the mid-1930s.5 The size of the community was not always in 
direct relation with the number and size of the institutions es-
tablished, however, as was demonstrated in the case of Port 
Colborne, where there were also over 1000 Hungarians. In this 
city, only one congregation was founded. Port Colborne's Hun-
garian community was a more transient one when compared 
with the communities in Welland and Windsor. Hungarians were 
attracted to cities largely on the basis of employment availa-
bility and security; where this was scarce, the community could 
not grow or diversify. 

Only larger congregations had permanent ministers during 
the 1930s and 40s, sometimes because they could not, during 
the Depression, support them, more often because there were few 
ordained ministers available. The first Hungarian Roman 
Catholic priest to serve in Toronto, Rev. Laszlo Forgach, was 
a "sorkosztos," someone who went to a different home every 
night for his meals.6 This was the only way the congregation 
could support its priest. 

Most of the Hungarian priests and ministers in Canada 
established missions in one community, but spent much of their 
time travelling to others. The Rev. Eugene Ruzsa, the first Hun-
garian Lutheran minister in Canada, used to travel to four and 
sometimes five different communities on each Sunday to hold 
services. Since the minister had no transportation, each time 
he completed a service in one location, he had to persuade a 
member of the congregation who owned an automobile to 
transport him to the location of the next service.7 



In the tobacco district of southern Ontario, churches were 
only built by the interwar immigrants in the late 1940s and early 
50s.8 Despite the fact that most of the Hungarians only came 
to the tobacco district during the Depression, it took that long 
until they established themselves financially and felt secure 
enough to support community institutions. The congregations 
of Ottawa and London were started as a direct result of the 
influx of refugees in 1956, following which the Hungarian 
population of these two cities were each augmented by approx-
imately 800.9 

The need for cultural expression superseded the need for 
religious institutions in some cities, such as Niagara Falls, 
Brantford and Oshawa, where, despite the fact that the earliest 
Hungarian institutions were founded in these cities, no church 
was acquired. Hungarians in the northern mining town of 
Sudbury and Timmins — where again no religious congrega-
tions were established — formed several cultural groups. 

2 

The interwar immigrants established numerous community 
centres. Two thirds of the existing community centres in southern 
Ontario were founded by the interwar immigrants, though 
some groups only acquired buildings after the Second World 
War. One of the reasons for this delay was that during the war 
there was a great scarcity of building materials, another was 
that after the war the Canadian Government openly encouraged 
and assisted conservative segments of ethnic communities to 
organize and obtain buildings in order to counteract leftist 
activities.10 

Most of the early cultural/community centres housed a 
banquet hall, kitchen facilities, libraries and reading rooms. 
Groups active within the clubhouses usually included amateur 
dramatic troupes and soccer teams; dance classes and English 
language instruction were also offered intermittently. Despite 
the fact that most of the immigrants who founded these centres 
had little formal education, much importance was placed on 
the maintenance of the reading rooms and libraries housed 
within these club buildings. Initially, organizations held their 
functions in rented premises. The first group to acquire a 
building was the Wellandi Onkepzokor, or Welland Hungarian 
Self-Culture Society. Purchase of the building in 1924 was made 



possible largely through the donations of English-Canadians. 
The petition they signed when they made their donation read as 
follows: 

The undersigned agree to pay the sums set opposite 
their respective names to form a fund where with to 
acquire by purchase or otherwise suitable premises 
to be used by the Hungarian Self-Culture Society of 
Welland, the object of which is educational so that 
its members may acquire a knowledge of the English 
language and thus become useful and successful 
citizens of Canada. The members of this society, 
seventy-eight in number, consider Welland as their 
home.11 

The intentions of the English-Canadian donors were com-
mendable, considering that the main objective of such cultural 
societies was the maintenance and preservation of Hungarian 
culture. 

During the 1930s and 1940s, Ontario's Hungarian community 
was plagued by sharp divisions and antagonisms between its 
left-wing and conservative elements. The ideological split 
permeated even their social and religious organizations. For 
example, when the Delhi & Tobacco District Hungarian House 
was built in 1949, the leftist Hungarian language newspaper, 
Kanadai Magyar Munkas (Canadian Hungarian Worker), 
repeatedly attacked the house's leadership because they founded 
a community centre and not a Munkas Otthon (Worker's Home). 
The Hungarian contractor who built the house related that 
there were frequent threats against him and the house's 
executive. According to the contractor, shortly after the 
supporting beams of the structure were in place, the leftists hung 
a rope tied in a hangman's noose on one of the beams and wrote 
beneath it: "this is where the leaders of the Delhi Hungarian 
House will hang themselves." 12 

3 

When the postwar immigrants began arriving in 1948, they 
established organizations and institutions with somewhat dif-
ferent aims: to maintain the culture and traditions of the 
homeland, particularly those undermined in Hungary after 1945, 
and to transmit the Hungarian cultural identity and heritage 
to the second generation. The Hungarians who settled in Ontario 



following the Revolution of 1956 formed over half a dozen new 
theatre companies, dance groups and choirs. Sandor Kertesz 
founded the Toronto Art Theatre, in response to a need on 
the part of newly-arrived actors and actresses to practice their 
craft. The theatre group celebrated its 20th anniversary year 
in 1981. The Kodaly Ensemble, consisting of a choir and a dance 
group, has become a renowned Hungarian folk dance company. 
George Zaduban, the founder of the Kodaly Ensemble, believed 
that through such groups the refugees sought to recreate the 
urban cultural milieu they left behind in Hungary.13 

Between 1920 and 1980, there was no outstanding decade 
with regards to the number of cultural organizations established, 
no one wave or group was exceptional in this respect. The 
purposes of the three waves in founding cultural organizations 
were different, however: for the interwar immigrants, cultural 
groups provided social contacts and a sense of ethnic persistence; 
the postwar immigrants were provided with a sense that their 
cultural traditions were being preserved and passed on; the 1956 
refugees promoted the fine arts and formed organizations which 
were an extension of the cultural scene in Budapest. 

One of the most significant achievement of the post-war 
immigrants was the founding of the Hungarian-Canadian 
Cultural Centre in Toronto in 1974. The Centre was reorganized 
out of the earlier established Toronto Hungarian House, the sale 
of whose building made the purchase of larger facilities possible. 
The Centre is considered to be one of the focal points of Hun-
garian community life in North America. It houses some twenty 
organizations, a library of 30,000 volumes and a Saturday 
language school, encompassing grades one through eight. The 
Centre also publishes a monthly journal and produces the only 
Hungarian-language radio broadcast aired in Southern Ontario. 

4 

Homeland district associations bring together immigrants 
originating from one country, city or district in Hungary.14 In 
the case of Hungarian communities in the United States, 
homeland district organizations were characteristic of the turn 
of the century immigration, which was comparable, as far as 
the background of the immigrants was concerned, with the 
interwar immigration in Canada. For example, in Cleveland, 
Ohio, organizations such as the Szabolcs megyei klub (Szabolcs 



County Club), Gomor megyei klub (Gomdr County Club) and 
Szatmar megyei klub (Szatmar County Club) played an integral 
role within the community for decades.15 It has been postulated 
that these organizations were a product of a generation of 
immigrants who distrusted the host society and were drawn into 
close association with fellow villagers and others from their 
homeland district because of their rural background and relative 
difficulty in adjustment.16 

According to the findings of this paper, there were no 
associations of this kind established during the 1930s and 1940s in 
Ontario. The energies of the interwar immigrants were entirely 
spent on establishing community-wide organizations and insti-
tutions. Although large segments of the membership of some of 
the first organizations were from one area or district in Hungary, 
they came together to form organizations which would serve a 
specific need and attract a large number of Hungarians in the 
community. For instance, originally the Brantford Hungarian 
Mutual Benefit Society was intended to be named to "County of 
Zala Sick Benefit Society," as a reflection of the origin of the 
founding members.17 

There were several homeland district associations formed 
after the Second World War by immigrants from urban as well as 
rural backgrounds. This may be attributed to several factors. 
The initial and most important needs of the community, namely 
mutual aid, churches and cultural groups were met by the time of 
the Second World War. Moreover, after World War II, a 
significant number of Hungarians immigrated to Canada f rom 
Transylvania in Rumania and Bacska-Banat in Yugoslavia. The 
groups that had lived as minorities in Europe formed homeland 
district associations in Ontario following their arrival. 

The existence of homeland district associations, therefore, 
may not simply be attributed to fear, on the part of immigrants 
with rural backgrounds, of new surroundings and a foreign 
language. It may be viewed rather as a form of nostalgia or 
sentimental attachment to one's native region which was 
characteristic of all immigrants, regardless of period of 
emigration. Moreover, these organizations were generally formed 
after the foundations of the community had been established, 
again demonstrating that they were not first and foremost a 
defense mechanism on the part of disoriented immigrants. 



The contribution of the interwar immigrants with regards to 
youth organizations and schools was significant, in light of the 
fact that they encountered considerable limitations with regards 
to individuals willing and able to teach such classes and text-
books available. Community organizations attracted the second 
generation through youth clubs, sports divisions and even dance 
classes. The task of providing Hungarian language instruction, 
however, remained largely with the Roman Catholic and 
Protestant clergy. At some congregations, such as St. Elizabeth 
of Hungary Roman Catholic Church in Toronto, the Hungarian 
school was organized nearly simultaneously with the founding of 
the church by the Sisters of Social Service. 

In other cities and towns, it was difficult to ascertain, in many 
cases, whether language instruction was held at a particular 
church, community centre or under the auspices of an 
organization. There were several churches which held religious 
instruction in the Hungarian language, but these Sunday schools 
could not always be classified as Hungarian language instruction. 
Hungarian Workers' Clubs in Ontario organized numerous 
language schools during the interwar years. The exact number 
or history of these may never be documented as the bulk of 
the records of the Hungarian sections of the Independent Mutual 
Benefit Federation and of the Workers' and Farmers' Club seems 
to have been lost.18 

The postwar immigrants placed special emphasis on trans-
mitting the culture, language and heritage to their offspring and 
made considerable progress towards achieving this goal. They did 
this through numerous Hungarian language schools and the 
Hungarian scouting movement. The Hungarian Scouts Associa-
tion was reorganized in displaced persons camps in Europe. 
Canada comprises a separate region within the Hungarian Scouts 
Association. There are fourteen troops across Canada, half of 
which are in the Province of Ontario. The first troop in Canada, 
number twenty, "Arpad Vezer," was founded in 1952 in Toronto. 
In the youth organizations category, ten of the fourteen entries 
made after 1950 represent different scout troops, only three of 
which have ceased altogether. The other youth organizations 
listed are for the most part social groups affiliated with a 
community centre, church or larger organization. 

During the post-World War II years, several communities 



founded Hungarian language schools on the elementary level. 
The two elementary schools in Toronto, St. Elizabeth Hungarian 
School and the Janos Arany School reported a combined 
enrollment of 500 students in 1979. Outside this city the Hun-
garian language at the elementary school level is being taught in 
Hamilton, Delhi, St. Catherines, Kitchener, London and 
Oshawa. The Toronto Hungarian School Board, founded in 
1971, organizes summer camps where children receive intensive 
instruction in the Hungarian language. It also publishes text-
books used by the Saturday schools and written by the teachers 
themselves. Since 1971, the "Kis Magyarok" series of work-
books for grade levels one, two, three and four has been 
completed. 

At the secondary school level there is one grade thirteen 
non-credit course in Hungarian studies taught outside the 
Toronto area, in St. Catharines. In Toronto, two credit courses 
are offered, grades 10 and 11, in addition to one grade 13 course. 
These classes were organized under the auspices of the Hungarian 
Helicon Society and taught in the evening at various locations. 
The Chair of Hungarian Studies, established at the University 
of Toronto in 1978, offers courses on Hungarian language, 
literature, culture, cinema and drama. 

6 

In the last category, that of ethnic newspapers, the interwar 
period was dominated by a few newspapers, each with a size-
able circulation whereas the postwar era is characterized by 
the establishment of dozens of newspapers, many of which served 
a special interest group or political party. Prior to the Second 
World War, the Hungarian-Canadian readership was served 
mainly by the Kanadai Magyar Ujsag (Canadian Hungarian 
News) published in Winnipeg, Manitoba, and the Kanadai 
Magyar Munkas (Canadian Hungarian Worker), a leftist weekly 
published in Ontario. Thousands of Hungarians in Ontario 
also subscribed to the Szabadsag (Liberty), a Hungarian-
American daily which had a local office in Toronto. 

Following the Second World War , Ontario and in particular, 
Toronto became the focal point of the Hungarian language press 
in Canada. Two of the largest newspapers in the Hungarian 
diaspora, Magyar Elet (Hungarian Life) and Kanadai Magyar sag 
(Canadian Hungarians) are at present published in Toronto. 



There were some 25 newspapers and periodicals founded 
in the Hungarian community after the Second World War. Of 
these, it has been estimated that fifty percent are still being 
published on a regular basis.19 In addition to the two already-
mentioned weeklies, a Hungarian Jewish weekly, Menora was 
founded in 1961. Several monthly magazines were established, 
such as the Vilaghirado (World Review) and Kronika 
(Chronicles), the official organ of the Canadian Hungarian 
Cultural Centre. Numerous organizational newsbulletins were 
published which served the interest of cultural, political, 
professional, artistic and sports groups. Outside Toronto, only a 
few Hungarian-language newspapers were founded after the 
Second World War: Egyseges Magyarsag (United Hungarians) 
(1958-62) was published in Niagara Falls and Elet: Dohanyvideki 
Kisujsag (Life: Tobacco Country's Little News) (1957-59), which 
served the Hungarian farming communities of southern Ontario. 

7 

A number of overall observations may be drawn from the 
statistical information presented in the chart. According to 
one model of organizational development proposed by Maurice 
Freedman about the Chinese, "the greater the size and 
complexity of the overseas Chinese community, the larger the 
number and the greater the diversity in its associations." An 
additional corollary to the Freedman model states: "stability 
in size and composition of a community should be accompanied 
by stability in the number and kind of its associations." 20 

This model may be applicable in the case of the Hungarian 
community. During the interwar period, many of the same kinds 
of organizations/institutions were established in several munic-
ipalities in Ontario. The communities in each of these munic-
ipalities were small, and organizational life was relatively stable. 
Following the Second World War, the majority of the 10,000 
Hungarian immigrants of middle class urban background who 
came to Canada settled in the larger urban centres and founded 
new organizations to suit their own needs. They brought change 
and instability as well. The 19,000 Hungarians who came to 
Ontario after the Revolution of 1956 again settled in large cities 
and created even more new groups. 

A pattern of significant change may be observed in cities such 
as Hamilton and Toronto, where many of the organizations 



founded during the interwar years have ceased and been replaced 
by others. Smaller cities, such as Brantford, Oshawa and 
Welland received considerably fewer postwar and post-1956 
immigrants. The Hungarian communities in these smaller 
municipalities exhibited more stability; in many cases the 
organizations/institutions founded in the 1920s and '30s in these 
cities continue to flourish. 

It may be concluded that the Freedman model applies to the 
Hungarian community as well, i.e. that the greater the size and 
complexity of the Hungarian community, the larger the number 
and greater the diversity in its associations. The following 
modification should be made, however, if the model is to be 
applied to the Hungarian community in Ontario: the stability 
of the community and its organizations is related to the number 
and background of additional incoming immigrants and to the 
frequency of the arrival of new waves of fellow countrymen. 

This paper intended to give an overall view of the 
organizational development of the Hungarian community. It 
suggested that some waves made significant contributions in 
specific areas, such as the interwar immigrants in the 
establishment of mutual aid societies and churches, the postwar 
immigrants in schools and youth organizations and the post-1956 
Hungarians in cultural groups and newspapers. It may be argued 
that each wave simply contributed that which was most acutely 
needed by the community at that particular time, i.e. the 
interwar immigrants with regards to mutual aid. The comple-
mentary nature of the work of the three waves should be 
emphasized, however, each wave filled a specific role within the 
community and made contributions which were unique. 

This paper was intended to be illustrative rather than 
exhaustive. New areas of research will hopefully be stimulated 
by it in addition to creating interest on the part of the com-
munity towards the history of Hungarian organizational life 
in Canada. 

NOTES 

1. Each symbol on the chart represents one organization and the letters indicate 
the city in Ontario where the specific organization was founded. The types of organi-
zations are found on the left-hand side. 

2. Statistical information presented in this paper with regards to the numbers 
and types of organizations/institutions in various cities and towns in Ontario were 
compiled from over 30 taped interviews, Hungarian-Canadian newspapers, organi-



zational minute books and personal papers, which are all in the Hungarian collection 
of the Multicultural History Society of Ontario. Also used as a reference was Eugene 
Ruzsa, A Kanadai Magyarsag Tortenete /The History of Canada's Hungarians/ 
(Toronto, 1940). 

3. For more information see N. F. Dreisziger, "In Search of a Hungarian-Canadian 
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Language Usage: An Interview with a 
Hungarian American 

Miklos Kontra and Gregory L. Nehler 

Hungarians may have contributed considerably both to the 
population and the building of North America, but the study 
of Magyars in the New World with reference to linguistics has 
been inexplicably neglected until presently.1 The Project on 
Hungarian-American Bilingualism in South Bend, Indiana* 
aims to fill, at least partly, this gap in American and Hungarian 
linguistic research by attempting to describe both the Hungarian 
and the English speech of individuals residing in one of America's 
oldest Hungarian communities. 2 

The first Hungarian immigrants arrived in South Bend in 
1882. According to the Census of 1970, the South Bend Standard 
Metropolitan Statistical Area contained 5,348 people whose 
mother tongue was Hungar ian . 3 It may be assumed that this 
figure is basically the same as that calculated for the City of South 
Bend, if such a figure were available. 

Field work for the project began in 1980 and continued 
through July, 1981. While most of our interviewees were from 
South Bend, an attempt was made to give the study a regionally 
broader scope through field trips to the Hungarian communities 
in East Chicago, Indiana and Pittsburgh, Pennsylvania. 

At the time this report was written, over sixty hours of taped 
interviews had been conducted; an additional sixty interviews 
were planned by the time of the project's completion in 1981. 

We have conducted three-part interviews with our inform-
ants: the first is an English questionnaire, the second a 

*During various phases of this project, we enjoyed the support 
of Indiana University, Bloomington\ Tulipanos Lada, The 
Treasure Chest of Hungarian Culture, Inc., Chicago; the First 
Hungarian Reformed Church, Indiana Harbor, Indiana-, and the 
Linguistic Institute, Hungarian Academy of Sciences, Budapest. 
Their aid is gratefully acknowledged. 



Hungarian questionnaire which is basically a replica of the 
English one, and the third is a language usage interview.4 In 
the language usage interviews we sought to answer such questions 
as: with whom, when and why does a Hungarian in South Bend 
use English and /o r Hungarian in 1980? 

Sociolinguistically, one of the most intriguing aspects of the 
Hungarians living in South Bend is their great diversity. There 
are three generations of immigrants, namely: the old-timers, who 
came prior to or shortly after World War I, the displaced 
persons, who arrived following World War II, and the refugees of 
1956. In addition, there are second and third generation 
Hungarian Americans in the community. 

This interview is published to supplement a Hungarian 
interview conducted by Nehler forthcoming in IJj Latohatar. 5 

While Nehler's interview provides the reader with detailed 
information gained from a prominent second-generation mem-
ber of the community (attorney Peter F. Nemeth, also mentioned 
in this transcript), the one published below portrays a different 
picture, namely the experiences of a Post-1956 Hungarian 
refugee. This verbatim transcript provides two kinds of data: 
first, sociolinguistic information concerning the use of English 
and Hungarian in present-day South Bend, and second, a 
linguistic corpus, i.e. a dialogue between a native speaker of 
American English (the Researcher) and a Hungarian American 
(designated Informant). By publishing this interview, we hope 
not only to provide sociolinguistic information and a corpus 
worth analyzing linguistically, but also to serve the general 
readership interested in the recent past and present of the 
Hungarian diaspora. 

Standard English orthography will be used in this transcript 
with the following exceptions (meant to retain some phonetic 
characteristics of the informant's speech): 

Standard English Dialect Grapheme Examples in Dialect 
Phoneme 

/ 0 / through, 
Thirteenth, 
everything 

/ 0 / birthday 
/ £ / the, that, 

brother, with 

Realization 
(t) 

(s) 
(d) 

Spelling Used Here* * 
trough 
tirteent 
everyting 
birsday 
de, dat, 
broder, wid 



/ £ / with 
/ £ / lathe 
/ s / straight 
/ f r / downstairs 

(z) 
(t) 
(O 
(e) 

sh 
ay 

z 
t 

W1Z 

late 
shtraight 
downshtays 

No attempt is made to transcribe the informant's pronunciation 
of w's, r's, vowels, the word-final devoicing and other 
idiosyncrasies of his English speech. 

Three dots (.. .) are used to indicate pauses, and a dash (--) 
replaces the informant's family name. Italicized are Hungarian 
words and phares, and Hungarian names, known or unknown in 
English, if pronounced by the informant according to Hungarian 
rules. Thus every italicized word or phrase constitutes a code-
switched (Hungarian) element in this sample of his English. 

Greg Nehler conducted the interview. The informant 
believed him to know no Hungarian. Miklos Kontra was listening 
to the two talking; the informant sometimes looked at him, 
especially when code-switching. 

R(esearcher): When were you born? 
I(nformant): Born in nineteen tirty-eight, September tirteent. 
R: Where were you born? 
I: Budapest, Hungary. 
R: Where was your father born? 
I: Also Budapest, Hungary. 
R: Where was your mother born? 
I: Also ... no ... my moder was born at ... Kantorjanosi, 

Szatmar megye. 
R: Where were you brought up? 
I: Budapest. 
R: What is your spouse's place of origin? 
I: What d'you mean? 
R: Your wife's. What is your wife's place of origin? 
I: What is de ... word means? 
R: Origin? Where's she from? 
I: Oh, she's from Arkansas. 
R: OK. You were previously married? 

* * We are indebted to Michael D. Linn (University of 
Minnesota at Duluth) for advice concerning the "transcription 
for the layman" utilized here. 



I: Yes. 
R: And where was she from? 
I: She was also from Arkansas. 
R: How many years of formal education have you completed? 
I: Well I went through grade ... elementary, went through 

grade school, and I had two years of college, textile labo-
ratories, den I realized dat I ... I didn't q^re for ... de trade, 
so dat's when I went to ... two more years of diesel mechanic 
school. 

R: And this was all in Hungary? 
I: All in Hungary. 
R: And were you still at school right at the time you left 

Hungary? 
I: I already ... I was on a job training. I was on a job training 

as a ... as a ... I was sort of like a farmer. I had to know how 
to plow, plant, cultivate, use de disk harrow ... Dey wanted 
me to get all of de knowledge on de field, so if I ... if I 
experience any breakdowns, den I know how to cope with it. 

R: What is your occupation at present? 
I: You can say I am a machinist. I say machinist because I'm ... 

I'm a late operator, drill press operator, and I also have a 
trade on de side as a mechanic. Automobile mechanic or ... 
any two-cycle or four-cycle engine mechanic. Anyting dat is 
... involved motors ... I'm mechanically inclined. 

R: Did you have to learn a lot of your job here in the States? 
I: Yes I learned to be a late man in here. I learned to ... how to 

operate de gang drills, single spindle drills ... I also learned 
to be an automobile mechanic in here. By start taking tings 
apart myself and find out what makes it work and ... how 
to repair it when de time comes. And I worked in service 
stations, which got me some experience, den I got into a 
Ford garage as a mechanic, I was de used-car mechanic, 
when I had to fix all sorts ... all different makes ... of cars ... 
I work on all different make ... makes you know. Putting on 
exhaust system or work on an engine, or tune-up or brakes, 
transmission ... not automatic transmission ... shtraight 
stick transmission. Differential, front wheel bearings and 
all a lot in general, mechanical work. 

R: Do you have any monolingual friends who speak only English? 
I: Almost all my friends are ... only speak English. 
R: Do you have any friends who only speak Hungarian? 



I: No, not really, because de ones I know, dey been here almost 
as long as I have, and dey learned enough dat most of de 
time we use de English language, no ... not dat often ... 
De only time I can honestly say I use de Hungarian language 
when I'm over here in my mom's house ... and talking to my 
mom. Now wid my broder, he speaks Hungarian but I ... I 
speak English wid him. 

R: Do you have friends here in South Bend who came here about 
the same time you did and who've learned English about 
as well as you, and with whom you speak English? T h a t is, 
with your friends who have been here for about as long a 
period as you have, do you generally speak Hungarian or 
English? 

I: Well I would say ... I would say English. We use de English 
language more. I guess because we wanna practise as much 
as we can and ... we speak de Hungarian language when it's 
necessary ... but I feel ... dat anybody come over here de 
same time I did ... I speak better dan some, and some speak 
better dan I do but ... we had dis accent dat we can't get away 
from so we ... we practice, I would say we use de English 
language more dan de Hungarian. 

R: In which language did you receive your religious education? 
I: Hungarian. Now dat's been my ... I would say ... you can 

say ... my downfall or how you're gonna say it. When I go 
to church, and dey use de English language ... on different 
prayers ... I don't know. De only way I will know if I ... pick 
up de Bible and would study 'em in English. But I ... I 'm a 
Roman Catolic and I knew my prayers in Hungarian. And 
I really ... be honest wiz you, I really never took de time to 
learn ... to learn it in English. I know a little bit in English 
but not dat much dat I would just say my prayers widout in-
terruption or anyting, you know. 

R: If you had to describe how well you speak Hungarian, which 
would you say of these choices?6 

I: How well I speak Hungarian? Oh, I would say very well but 
not perfect. 

R: OK. 
I: What I mean about not perfect, I don't pronounce my words 

at times de same way like my mom ... mom does ... but I 
understand every word in Hungarian. I would say (b). 

R: Do you have any opportunity to speak Hungarian? 



I: Yes, wid my mom, mostly wid my mom, and sometime wiz 
some older Hungarian ladies dat come visit my mom ... be-
cause my mom is a seamstress and she does ... working on a 
lot of ... she's sewing a lot of dresses for Hungarian woman, 
you know which is older people, but dey ... dey still speak de 
language very well, and ... like for instance Mary, Mary 
downshtays,7 I speak Hungarian wid her. And my mom, 
sometime wid my broder but not dat much. Mostly my broth-
er likes to speak English. But my broder understands Hun-
garian, but he, I dunno why, he don't wanna use it dat much. 
He uses it wid my mom. 

R: When he does use it, does he use it well? 
I: No, he ... he ... mix dem up wid English and Hungarian bot. 
R: How is his pronounciation? 
I: Of de English or Hungarian? 
R: Hungarian. 
I: De ones dat he pronounce not bad. Not bad. Pretty good. 

I understand him, my mom understand him very well. 
R: If you were to visit some relatives in, say, Budapest or Kolozs-

var, so you think people would recognize your speech as 
markedly different from their Hungarian? If so, can you give 
examples of the differences there might be? 

I: Well ... OK, I brought up in Budapest and if I go down 
to Kolozsvar, or even in a place where my mom was born 
like to ... Szabolcs-Szatmar megye, dey use some, some slang 
words or language dere which I haven't been using in Buda-
pest. Like, for instance, OK, I can give you a word like pulya. 
Pulya de ... de ... like "baby". A young little boy, you know, 
dey pronounce pulya. Well I ain't used to using pulya, you 
know, I ain't use dat language, or, or for instance, for 
"bread", dey call 'em sometime like cipo. You know, cipo, 
and words like dat, dey got some slang words, especially 
down in Kolozsvar, and Szekes... Szabolcs-Szatmar megye, 
dey got, now like ... I can't tink of any ... but if I were hear it 
I could tell right away. But dat's one of de two dat really ... 
Oh, like for instance, OK, "potato", dey call it kolomper. 
You know, I don't use dat word, in Hungarian I call ... in Bu-
dapest I call it krumpli. You know, dey call it kolomper, 
down dere, my grandfader call it kolomper. You know, dere's 
one of dose slang words d a t . . . but I know some ... dere's a lot 
of ... dat I don'r understand unless dey tell me what it means. 



'Cause dey use dese slang words, just like if I would travel ... 
f rom here going to Sout, dey use a lot of words, down here 
I probably don't understand. Because I haven't used dem up 
in Sout Bend. Depends de ... part of de country you go to. I 
know in Budapest dey dont't ... dey don't use any kolomper, 
you know, dey call it krumpli. Dere's many words like dat, 
dat slang, dat I haven't used dat much ... not in Budapest. 

R: Do you read Hungarian? 
I: Yes. 
R: What do you read? 
I: Oh ... we usually, my mom usually gets a Hungarian news-

paper. Or sometime dey ... like when she went home de last 
time she brought a Ludas Matyi back wid her. Dat's comic, 
funny paper. And I read dose, or like, for instance, when I 
went ... in '74 when I went back to Budapest, dey give you 
some information paper, which is in English and Hungarian 
bot. But I don't read any Hungarian books, no. Except, de 
last Hungarian book I really had was a Hungarian cookbook, 
szakacskonyv, you know dat's the last one I read. But I know 
how to read'em, you know. 

R: Do you write Hungarian? Letters, anything else? 
I: Yes, I write letters, mostly to ... my mom's broder which is 

my uncle. 
R: In Hungary? 
I: To Hungary. 
R: How often, a year? 
I: 'Bout once a year. I'm not ... a letter-writer, you know. I 

should be better at it, but I'm not ... I should send dem more 
often letter on ... like on Christmas, or, I don't even know 
when is my uncle's birsday. See, my mom's been taking care 
of everyting. My mom has been writing de letters in behalf 
of my name, and I'm really not in dat much of a contact 
wid my uncle or his sons. Mostly trough my mom, my mom 
say well, Zoli send you his love or, you know. But I ... dat 
received a letter from my uncle dat come right to my address, 
to my house, and den I answer him, mostly about, 'specially 
now about dat baby, you know ... I have an eleven-mont-old 
daughter, and dat's a ... dat's de first girl in sixty years in 
our family. Because my mom has two sons, me and Joe, her 
broders, bot of de broders had two sons each. And den ... 
when my mom's moder died, my grandfader remarried, and 



dey got boys, so I would say dis is de first girl in sixty years 
in de Szucs family. Dat's why my mom is ... tink it's great, 
you know. 

R: Do you listen to Hungarian-language radio programs? 
I: Yes, Mr. Wukoirics, I listen to him and ... every once a while, 

you know, on some days we turn on de radio. 
R: That's the five o'clock program? 
I: De afternoon program, I listen to him a lot over here, because 

when I come over here visit my mom, she's ... she have de 
program on every Sunday, she's got dem on. But I don't 
turn dem on dat much at home. I mostly listen to it when 
I'm here. 

R: So you would never tune in? 
I: Not at home, no. No, because I always felt dat I can improve 

on de language, on de English language, I can improve ... lot 
more ... I won't, I don't tink I 'm gonna forget de Hungarian 
language completely, so I will, dunno, you know, everyting 
about it ... my main concern is right now de English, dat's ... 
de first ting my uncle taught me when I come here ... "Learn 
de language, because widout it, you lost in dis country." He 
told me right out. He says "you cannot get a job, unless you 
fortunate and you have maybe a Hungarian-speaking 
foreman, but even den it can't last for ever, you can't boder 
him all de time in Hungarian eider," so he told me "my main 
advice to you is to learn de language." I still have a lot to 
learn but .. .I speak enoguh to know how to express myself, 
you know. 

R: Have you ever watched Hungarian-language TV programs? 
I: Yes I did. Part of it was when Bela Lugosi was ... watched 

some of his vampire movies of Bela Lugosi ... and de first ting 
dat got me ... like ... I see de name of de place like Kapuvar, 
de place dat de show, or de film, took place, supposedly 
took place in Hungary in dat town, and dey speak ... I can 
hear dem talking in Hungarian, from TV, you know, some 
of his movies. And den anoder one is Eva Gabor, dere's 
anoder one. Green Acres. She uses some Hungarian language 
in dat, and I understand right away. Den ... well, dat's 
about it, dat's about it. 

R: Do you have Hungarian records? 
Yes, I have, many of dem. 

R: What kind of records do you have? 



I: I don't have many ciganyzene, any of de ... dey call it I dunno 
"Gypsy", ciganyzene, Gypsy music. I don't have many of dose, 
I have a lot of ... like Szecsi Pal, Kovacs Kati, Lokomotiv 
G. T., you can say a lot of pop records, right? I would say 
pop. But I ... I remember when my uncle was getting married 
and I was still home ... we have a wedding dat lasted for 
tree days, and de ciganyzene was going on for tree days ... 
and I was dere at de wedding ... and I got to like a ... a good 
Gypsy music, you know ...Dat's mostly ... people like to listen 
to it when dey drinking. Dat's de only time ... 'Cause when 
I went home visiting, we went to ... a reshtaurant dat is right 
on de edge of a ... little pond, I would say pond, to, like on 
a little pond. De reshtaurant is right on de pond ... and my 
uncle and his sons ... tree of us we used to go over dere and 
have a good ... Hungarian dinner, I mean a real good Hun-
garian dinner and on top of it wid a real good burgundy Egri 
Bikaver wine, and den, in de evening, de Gypsy band, you 
know, come out and dey just ... play all your favorite song 
and everyting, over de drink ... In dat case I like de music, 
when I'm in dat atmosphere, but just ... home, when I listen 
to it, I like ... some of dose pop music dat dey put out. I like 
rock 'n' roll, I always do, I always did, and, but it depends 
what ... surrounding are, you know. You gotta be in de mood 
for Gypsy music and you gotta be in de mood for any oder 
music. 

R: Do you attend any Hungarian festivities, meetings, parties? 
I: I used to. I used to be belong to de Hungarian Freedom 

Fighters' Federation, when Mr. Szalay was de president. Den 
some reason or anoder, I drifted away, and I ... lost my 
membership. Cost like ... so much money for a ... a mont 
for membership, I tink it was only one or two dollar a mont, 
and you gotta a book and dey put a stamp in it ... for you 
when you pay your dues. And we used to get togeder... 

R: When was that? 
I: I would say dat was in de sixties, fifty-nine, from fifty-nine on 

till middle of sixties. And de oder activities dat I always like 
to go is ... every once a while ... William Penn, dey had some 
special movies of Latabar, one of de ... good actor, funny 
guy, his name was Latabar Kalman. And dey used to have 
some special shows, or a Hungarian dance show ... I like to 
go to William Penn to some New Year's Eve parties ... which 



... most of de people are Hungarian dere. But everybody 
speak English, almost everybody speak English. 

R: Why is that? 
I: Well, I guess ... in my tinking is ... dey wanna show ... dat 

yes dey are speak English, dey want you to know ... dey want 
you to know dat dey can speak de language. And dey ... dey 
wanna exercise it, practise it. Dis is de only reason I can see ... 
I can't see dat ... anybody not using de Hungarian language 
because dey tink .. . dey ashamed of it, I don't tink so. I'm 
not ashamed to ... use de language anywhere in downtown ... 
I had time when I was on a bus when I had my car broke 
down, and I had to take de bus to work, dat I heard some 
Hungarian ladies talking on de bus, I just turned around 
and got into a conversation, you know, I told dem I was 
Hungarian too. You know, I was never ashamed to use my 
language because I 'm ... I call myself a true Hungarian but 
still I have to realize dat dis is de country I'm living in ... I 
had to ... learn more and more about de system in here ... I 
had to go home as visiting ... but I lived most of my life in 
dis country. 'Cause I'm forty-two, I come over here when I 
was eighteen, I lived in Hungary eighteen years, so you 
figure it out, I lived twenty-four years in here, so I lived 
most of my life in dis country. And since I got my citizen-
ship, I took an oat ... dat ... I will obey de laws of dis country 
and so on and so on. But I'm not ashamed to use de language, 
you know. Every once a while .. . I got my wife interested 
in de language. She ... I use a lot of words, well, some words, 
we use wid her at home. Every once a while she tell me, 
well, jo, or nem jo, you know, simple words, "yes" or "no", 
or siess! or "hurry up!", we use dese words, my wife and I, 
but mainly because my mom started it, de whole ting. And 
I don't want it to die, I mean she can better off, learn more 
from me, I welcome, you know, I 'm for it. 

R: In what language do you pray? 
I: Well, when I get de book, de schedule book, when I going 

to church, I read'em out of a ... church book. But I had 
times when I prayed at home at night dat I pray in 
Hungarian. 

R: Do you go to the English-language mass or the Hungarian 
mass? 

I: Bot. I don't pick'em. I go to bot. 



R: How often? Is there a preference ...? Would you say you go 
to the English mass more than the Hungarian, or more to 
the Hungarian than the English? 

I: I'd say about fifty-fifty. I don't particularly pick it. I went 
to Hungarian mass wid my mom already, but in de mean-
time I went to an English mass already when she didn't 
understand a word dey were saying. Or, she maybe was, but 
not dat much. 

R: In what language do you count? 
I: English. 
R: In what language do you swear, if you ever do? 
I: English. 
R: Only? 
I: English. I dunno why, I never got de habit like some guys ... 

one of de Hungarian guy dat come over here de same time, 
boy, he can swear in Hungarian, and he knows some words 
dat I never even heard of. But I swear only in English. I don't 
use Hungarian swear. I don't swear dat much. It's not a 
habit. 

R: Now I'll ask you some questions about your use of English. 
If you were to describe how well you speak English, which 
would you say?8 

I: I'd say moderately well, (c). 
R: Why did you pick that? 
I: Well, because I still have problem at times ... at times ... 

express myself de way I like to, but de way ... I should put 
my words togeder. And ... I don't tink about it in Hungarian, 
everyting is automatic in my mind, but I know I have dat 
accent ... which I never gonna get away from. And still, 
dere's many words, like doctors and lawyers, you know, 
use in de dictionary dat I never even heard of and I don't 
even know what dey mean. So I can't ... I can't say dat I'm 
good. You know, dat's de reason I picked it. Dere's a lot of 
words dat even today ... I run into every once a while ... dat 
my wife ... mention a certain word and I said "Well, honey, 
what does it mean. " You know, because I didn't know ... I 
never use de word. Like ... like, OK, to give you an example, 
I watched Romeo and Juliet last night, dat movie. And half 
of de movie I didn't understand because of de language 
dey're using. You know, Sekszpfr type of language, I'm not 
a Sekszpir-fan ... 



R: Can you read English? 
I: I can ... I tink I can read a newspaper pretty decent, you 

know, I mean I read a newspaper well enough dat I under-
stand what's happening. Unless .. . now I'm going right 
back to it again, dey use words like dis ... out of a dictionary 
somewhere dat I haven't used. But even den, by reading 
de rest of de stuff I can put two and two togeder and pretty 
well understand what I'm reading. Yes, I can read English 
pretty dec... I tink fair, you know, fair. 

R: Have you ever tried to read a novel or anything like that? 
I: Yes, I used to read a lot of ... detective stories, yeah, I read 

some books. 
R: Did you find those generally easier than newspapers? 
I: No, I would say newspapers about de easiest ... for me. For 

some books, like I say, depends de ... on de autor ... what 
kind of a language he or her, you know, uses in dere. 

R: Do you understand English spoken by Americans? That is, 
do you understand everything they say to you? All the time? 

I: I would say most of de time I understand everyting, yes. 
Sometime I might ask to rephrase de question or ... some-
ting like dat ... because maybe I really don't understand 
in my mind what dey mean. And sometime you can take 
it to anoder way and ... just to clarify it in my mind ... som-
time I ask him to repeat de question but oderwise ... I would 
say most of de time I ... very seldom dat I don't. 

R: Has there ever been any big misunderstanding resulting 
from not understanding what another told you? 

I: Dat happened, yes, dat happened to me. 'Cause my wife 
every once a while teasing me, and tell me "Yeah, you told 
me now you misunderstood again." 

R: Can you think of an example? 
I: Well, OK, sometime I'm maybe trying to tell a story, and 

at de end it don't come out like I ... like I wanted it, and 
people can take me de wrong way sometime. 

R: Right, but have there ever been any misunderstanding that 
resulted from you not understanding what another said? 

I: Yes, it happened to me in de shop. Some union matter came 
up one day, and de guys was explaining ... telling me aboaut 
it ... and I really didn't ... misunderstand de whole ting, 
and I took it just de opposite ... of de issue. So dat happened. 
Not dat much, not dat much, but it did happen. 



R: When was this particular case in the shop? 
I: Bout a year ago. 
R: Do Americans understand you? 
I: I would say majority of de time yes. But still, some teasing 

me dat half of de time dey don't know what I 'm talking 
about. I do ... I tell you de reason ... I have problems wid 
my w's, and like ... like for instance, I can give you an 
example like ... "Bahamas", de way I pronouncing 
"Bahamas", or de way I pronouncing "Olympics", and ... 
dis one guy was ... well, some of our friends .. . dey know 
what I mean but dey tease me about de way I'm pronouncing 
it. And den dey say dat's not "Olympics", dat's "Olympics" 
and dey try to correct me, you know. I do have trouble wid 
like I say like words like w's, like "when", you know, w's, I 
can't get my tongue you know de way to roll it ... some 
certain way which is supposed to roll dat tongue, you know. 
Certain words, I just have problems, but dat's gonna be 
stuck wid me, I guess for ever unless I ... would enrule ... 
enroll, enroll to a ... English class, and ... but dat would take 
a lot of practice and, in my age now, I don't know if I'd 
do it because I ... I speak de language good enough ... dat 
when my mom had a legal matter ... to take care of it wid 
de attorney ... dat I ran in downtown, got de attorney and 
took care of de legal matter, and speak ... translate to ... 
speak in behalf of my mom, and put it from Hungarian 
down to English, and my attorney understand me very well. 
So ... let us say it's it all depends ... what words are involved 
in it ... 'cause de way I like to ... I just explain it de simple 
way ... I don't try to be ... speak like a doctor or a lawyer ... 
I just don't ... I just tell'em as it is, de simple way. Instead 
of ... try to be too technical about certain words, no I ... 
I just tell'em like I told my attorney, "Dis is de problem, 
dat's what we want ," and I told'im my broder was in a ... 
accident wid his bicycle, and he got hurt, he lost ... two-
tree monts he was laid in bed, his bicycle was totalled, de 
accident wasn't my broder's fault, and, you know, I just come 
right to de point and ... we wanted dat insurance company 
to make good of de bicycle and ... at least pay someting 
for my broder for de couple of monts dat he lay in bed wid 
his bad knee, you know. So we come to a settlement, a few 
hundred dollars' settlement because I ... my mom and I 



don't try to get rich on ... somebody else's accident problems, 
but we just felt dat my broder should not be out of a bicycly 
because de accident wasn't his faul t . And we just went to at-
torney, and after about ... over a year we finally come to 
a settlement, and like I say, I had to go and talk to him and 
... talk to him on de phone and . . . I pretty well get de point 
across. So, I would say averagewise I have no real problem. 

R: Do you write English? 
I: A little bit. 
R: Letters mostly? 
I: Mostly letters but my wife helps me a lot ... 'cause I had 

to send typed-up letters out ... to ... de bowling associa-
tions, 9 and ... what I do if I running into a certain ... words 
dat I dunno how to pronounce right, I just get a ... like our 
yearbook and I f ind de words in it and I copy'em all. I'm 
not too good of a speller. I don't spell too good. Maybe like 
a simple words, four-five-letter words maybe I can, but 
when you running into long words to spell'em, I'm not dat 
good to spelling'em at all. 

R: Is that equally true in Hungarian? 
I: In Hungarian I can pretty well spell. And know de difference 

when to use you ... you o's wid de two point on top of it, when 
you use dat, when you use double 1, or when you use like you 
double g wid a y, when you use dat, in Hungarian I really 
don't have dat much problem. 

R: Do you watch TV? 
I: A lot, a whole lot. 
R: Can you name favorite programs? 
I: One of my favorite programs is ... Buck Roger's Twentieth 

Century ... 
R: What 's that about? 
I: Dat's about space age. All about de space age, dat a man ... 

he was supposedly dead for 500 years and den come alive 
500 years later ... and he find himself in completely dif-
ferent surroundings ... and everyting is a push-button space 
age type of ting and ... adventures I like, I like adventure 
movies. I like to watch Charlie's Angels, detective movies, 
police stories, I like dat. Now, my favorites are army movies. 
I love dem watch dem, World W a r I, when German, Amer-
ican, Russian against Germany . . . I like to watch dose army 
movies. Green Beret movies, like John Wayne had dat movie 



in ... about Vietnam, the Green Beret stories, I like dose. 
I like a lot of shport ... automobile racing, motorcycle 
racing, bowling, I hardly ever miss bowling on TV when 
dey have dese Saturday afternoon programs, tree o'clock ... 
I hardly ever miss bowling. I 'm not dat crazy about base-
ball ... I don't care for hardly ... baseball I 'm not dat crazy 
about ... golf I 'm not dat crazy about ... horse-racing I don't 
care for ... football I like, I like football ... 

R: How about soccer? 
I: I like soccer. I watched T a m p a Bay Buccaneers playing 

against a New York team last time on TV, I like to watch 
soccer, I like soccer. Probably because de reason because 
I used to play soccer when I was younger. 

R: Can you name any favorite programs of the past, ones no 
longer on TV? 

I: Ones are no longer is uh .. . well, I used to like Hogan's 
Heroes, I don't know if dey're still on, Hogan's Heroes... 

R: Now I'll ask you a few questions about names around here. 
Do you know of any cases of changing family names from 
Hungarian into English? 

I: Yeah, I read quite a few Hungarian names dat dey were 
spelled different. 

R: Can you give examples? 
I: Like "Kosis". 
R: "Kosis", what's that? 
I: Uh ... wait a minute. I try to tink of it, one particular name 

dat brought to my attention, 'cause I noticed, de way dey 
got dem in de phone book, sometime you can see dem in 
de phone book ... you know dat's Hungarian, but dey ... 
dey don't spell ... spell it de way exactly ... de last two 
letters sometime are different. Like instead of use a c and 
an h dey use a c only, or use de k instead of a c, and dey 
de h instead of a k, so ... no like, for instance, I wanted to 
change ... no like, OK, like in my case, dey called me Tom. 
I got dat name ... I'm really not sure if Zoltdn is really re-
lated to Tom. But dey asked me "What is your name?;; I 
told dem Zoltdn Laszlo--. Den he asked me "What is de 
easiest name in English dat you tink uh . . . " Well, I guess 
Tom. So dat's how I got de name Tom. But I did tink about 
change my name from -- to Rollins. I was tinking about it. 
But den, when I cames (sic!) around to my citizenship and 



dey asked me if I wanna change my name I felt like ... by 
golly, I born wid dat name and dat was my dad's name and ... 
I'm not gonna change my name. I change my mind. But 
I was gonna going to Rollins but I ... 'cause dey asked 
me how to spell it all de time. So I felt if I was changing 
my name to Rollins, dat 'd be easier ... But den I changed 
my mind ... 'cause even my mom says "Dat's a good ting you 
did", because ... da t was my family name, dat was my 
given name and I don't wanna change it. You know... 

R: So what's your name now on your driving license? 
I: I's Zoltan --. Now my Tom, friends, and people in de bowl-

ing, dey call me Tom. 
R: Then they don't even know your're Zoltan? 
I: They know Zoltan, because a lot of time dey put Zoltan, 

den dey put a little hash mark "Tom" --. Because dey even 
asked me down at Indianapolis, he says "How'd you wanna 
be ... have your name put in de yearbook? Is it Tom --, or 
Zoltan --?"And I told dem Zoltan. But I said "Make a note 
next to it dat it's Tom. So dey know who it is." But on my ... 
payroll signature is Zoltan. Every once a while I have a 
friend dat write me a check ... or I gotta ... from state bowl-
ing I got a check under de name of Tom --. 

R: Did you have any problems there? 
I: No, because I just signed dem Tom -- at de bank, I sign 

them de same way de check is written, because dis is de 
way I have been brought up. Dat's de way I brought up, 
they told me "You sign your name de way it is written on 
a check." ... But now like my friends like Bernie and Gary 
and Dolores, some of our close friend dey just call me Tom. 
But now like some of my American friends, I mean some of 
my older friends when I start run around when I first come to 
dis country dey called me Zoli ... Zoltan .,. Zoli. Some calls 
me Zoli. Way back in 20 years ago dey called me Zoli. 

R: Do you have any children? 
I: One, eleven-mont-old girl. 
R: And what is her first name? 
I: Rayele. 
R: How do you spell that? 
I: R, a, y, e, 1, e. And de reason is for dat ... my fader-in-law's 

name is Ray. My moder-in-law's name is Helen. So we took ... 
my wife Shirley ... I left de name up to her. Now if dat was 



gonna be a boy dat was gonna be Zoltan Laszlo --, Jr. But 
we happened to have a girl, so my wife says "How'd you 
like her name Rayele*" I said "Rayele sound good," she 
said "I took my fader's name Ray and my moder's name 
Helen." 

R: Please indicate some of the Hungarian first names, most 
common in South Bend, and their English equivalents. 

I: First names. Frank, Ferenc, Emma, E, m, m, a, uh ... I 
know some Zoltan, uh ... me, what's de oders? I don't know 
too many ... I don't know too many because well, no, Joe, 
Jozsef, John, a lot of John and Jozsef, dat's ... I would say 
John and Joe and Frank ... Andy, Andy is very common ... 
Andras, dat's common. 

R: Do you have a middle name or initial? 
I: Laszlo 
R: How did you get it? 
I: Well, when I was baptized, I guess. 
R: Now I'll ask you a few questions about your one child. 

Have you so far spoken to you child, whenever you do, 
only in English? Do you ever speak to her in Hungarian? 

I: Yes, I say a few Hungarian words to her. My wife and I talked 
about it, we want her to learn Hungarian, yeah. So she's 
already eleven mont old and my wife already tells her in Hun-
garian or I tell her every once a while in Hungarian. 

R: How is your wife's Hungarian? 
I: She can't put de sentences togeder like ... she knows simple 

words like "come" and "go", or "I 'm coming" or varjal!, "I'm 
waiting", or, you know, she knows de simple ... some of our 
words like kalacs ... now she knows tort a. 

R: And she makes it too, right? 
I: Yeah, she makes it, she got dat Hungarian cookbook and 

I read it to her, you know, she can make it and she learns 
from Mary1 0 a lot, too. And mom ... tell us how to do it 
and we go home and she tries it. 

R: Do you understand your mother's English? Have you ever 
heard her speak English? 

I: Yes, I did. She did try to pronounce one time a word, some-
ting she tried to pronounce dat I didn't know what she mean, 
and I ask her repeat it about ten times and finally I tink I 
knew what she meant and ... finally ... She's got problem 
pronouncing some of de words, 'Cause she told me on de 



telephone, I said "What do you mean?" I said "I've never 
heard of dat word before" ... you know ... 

R: So you spelled English words over the telephone at that time? 
I: No, I told her in Hungarian ... that Anyam, en nem ertern 

mit mondsz11... in English. 
R: Finally, I'll ask you a few questions about both of your 

languages, English and Hungarian. In your opinion, should 
people of Hungarian origin living in the U.S. learn 
Hungarian? 

I: De people living in here? 
R: Of Hungarian origin, living here in the U.S., should they 

learn Hungarian? 
I: I believe dey should. 
R: Why? 
I: Well, because you look at it dis way, OK, I 'm die off, I 'm 

gonna leave a daughter in here dat is born in dis country ... 
you gotta carry on de tradition, de culture, de Hungarian 
language. I feel dat, dat don't hurt ... to know anoder 
language ... and dere's a lot of ... dere's some of de people 
dat I know dat born here dat visited Hungary and dey was 
really glad dat their mom and dad taught dem English, I 
mean Hungarian, because when dey got back dere dey could 
communicate. Because still dey have some aunts or some 
far-away relatives back dere which dey never met. I believe 
dey should, but naturally it's u p to de ... every individual.But 
... my wife and I got our mind made up dat our daughter 
will learn ... will speak Hungarian. 

R: When you meet someone who you know speaks both Hun-
garian and English, what does it depend on whether you 
start the conversation in English or in Hungarian? 

I: Well, it depend on ... if you know a fellow like for instance 
... we got our attorney Peter Nemeth, Nemeth Peter ... I 
know Mr. Nemeth speaks Hungarian, and when we had de 
mayor Nemeth,12! know he's from a Hungarian family be-
cause ... I can tell de name ... when it's Kocsis, Nemeth, 
when it's a common Hungarian name ... but you know dey 
born here ... I approach dem in English. 

R: How do you approach Peter Nemeth, Sr., whom you know to 
be a speaker of Hungarian? 

I: Well, my mom ... I did call h im up already and approached 
him in Hungarian. Because my mom was asking me to tell 



him someting over de telephone in Hungarian and I done 
dat already, but if I meet him in town or somewhere I will 
just say, "Hi, Mr. Nemeth, how are you doing?" You know, 
I speak to him in English. De only time I would use de Hun-
garian language when it's a request from my mom ... or 
if I know it's a ... let's just say a Hungarian guy dat just 
come out ... and speaks very very broken English. 

R: Some people think that English is more comfortable to use 
than Hungarian, others think just the opposite. Which 
language do you find is most comfortable for you? 

I: Right now, let's say English. English, I'm more comfortable 
wid English. And maybe de reason is for dat ... if I would 
try to use de Hungarian language too much and ... and 
some of de people dat knows a little Hungarian language ... 
but dey don't know full sentences. Like at work, I met some 
Polish people ... dat dey know some Hungarian words and 
dey say a few words in Hungarian, "Hey, I learned dat from 
so-and-so", you know, and "what does it mean?" But I feel 
most comfortable in English, I would say. 

R: When you are at home, what language do you use in talking 
to your wife? 

I: English. 
R: When you are over here, what language do you use with 

your mother? 
16 Hungarian. 
R: It seems that some Hungarians mix more English words in 

their Hungarian speech than others. Do you agree? 
I: Some does. 
R: Why do you think they do? 
I: Well, let me put it dis way. Some of de old-timers ... my 

uncle does it a lot. He use uh ... like for instance, Elmegyiink 
a kareval, you know, dat's "the car", and elmegyiink "we 
gonna go, we leaving", you know, "we gonna go wid de car". 
Or ... let me see, oh, I knew a bunch of dem ... like "Eat your 
krumpli!" 

R: Eat your potatoes? 
I: Yeah, right. Vagy,u "Elmegyiink a rilisztethez" ... OK, 

"We gonna go to de real estate company", vagy "Elme-
gyiink ddntanba"}A vagy ... szdval15 ... dey ... dey, you 
know, dey use half English, half Hungarian. . . 



NOTES 

1. Cf. what Andrew Kerek said about the matter: "In 1966, Lotz pointed out that 
an all-encompassing synthesis dealing with the Hungarian-English 'symbiosis' within 
the American 'diaspora' — such as that worked out by Haugen for Norwegian — was 
yet to appear. As of 1977, it is still nowhere in sight." In "Hungarian Language Research 
in North America: Themes and Directions," Canadian-American Review of Hungarian 
Studies V, 2 (1978): 66. For a sociolinguistic study of Hungarians in America, see Joshua 
A. Fishman, Hungarian Language Maintenance in the United States (Bloomington: 
Indiana University, 1966). 
2. For a brief profile of the Hungarian community of South Bend, see "Ethnic 

Designations Used by Hungarian-Americans in South Bend, Indiana," Ural-Altaische 
Jahrbiicher 53 (1981): 105-11. 

3. 1970 Census of Population!, 16:16-610. 
4. The Hungarian questionnaire, along with a discussion of the methodological issues 

involved, is being prepared for publication in the journal Magyar Nyelvjarasok, pub-
lished by Kossuth Lajos Tudomanyegyetem (L. Kossuth University), Debrecen. 

5. Gregory L. Nehler, "Amerikai beszelget6s a magyar nyelvrol," forthcoming in 
Uj Latohatar. 

6. The choices were: a.) Perfect Hungarian, as well as anyone in Hungary b.) Very 
well, but not perfectly c.) Moderately well d.) Not adequately e.) Hardly at all. 

7. The interview took place in the informant's mother's house.. In this instance, the 
I refers to an elderly Hungarian woman who often does cooking and housekeeping for 
his mother, and who was in the house when the interview took place. 

8. Choices were the same as those in note 5 except that (a) read "perfect English, 
as well as any American who was born in the United States." 

9. The informant is an officer of an Indiana bowling association. 
10. See note 7. 
11. Mom, I don't understand what you're sayin'. 
12. Peter J. Nemeth, son of attorney Peter F. Nemeth, was mayor of South Bend 
until January 1, 1980. Unlike his father, the ex-mayor does not speak Hungarian. 
13. or. 
14. We're going downtown. 
15. I mean. 
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Culture maintenance is of prime concern to all immigrant 
groups. One of the most important components of this issue 
is the passing on to the second generation of the ancestral 
language. A still more specific problem related to the question 
of the long-term preservation of the immigrants' culture is 
the responsibility that the country of origin has for the helping 
of its former citizens—and their descendants—in their cultural 
aspirations. Should the native country assist its one-time 
nationals in the maintenance of their native culture? And if 
yes, to what lengths should the country of emigration go to 
achieve this aim? More specifically, should the "mother country" 
supply communities of its nationals settled in alien lands with 
educational materials such as textbooks, readers, dictionaries 
and so on? 

These questions seem to have been of considerable concern 
to Hungarian Canadians in the years before the Second World 
War. At least, this is what is suggested by the documents 
presented here, which are letters exchanged between Hungarian 
consular officials in Canada and Hungarian Canadians from 
Regina and Welland, two important centres of Hungarian 
community life at the time in Saskatchewan and Ontario re-
spectively. The documents, which appear in English transla-
tion, were collected during a year of extensive research in the 
Hungarian National Archives.* Although the holdings of this 

*The documents are from the following collection: Winnipegi 
Konzulatus (K 139), Kiiliigyminiszteriumi Leveltar, Polgari 
Kori Kdzponti Kormanyhatosagok Leveltarai, Magyar Orszagos 
Leveltar, Budapest. {Winnipeg Consulate (K 139), Ministry 
of External Affairs Archives, Archives of the Central Authorities 
of the Bourgeois Era, Hungarian National Archives, Budapest.) 



institution had suffered much damage during the Second World 
War and the Revolution of 1956, some collections have survived 
which contain valuable information on the economic, political, 
social and cultural situation of pre-World War II Hungarian 
immigrants and their settlements in Canada. Most of this 
information is contained in what might best be called "consular 
records": correspondence between consular staff and Hun-
garian Canadians or Hungarian-Canadian organizations, and 
reports sent to Budapest by the Hungarian consul in Winnipeg, 
or the consul-general in Montreal. The latter consist mainly 
of assessments of Canadian economic conditions during the 
1920s and '30s and their impact on the Hungarian-Canadian 
community. These consular records also contain some infor-
mation on such matters as the establishment of the first Canada-
wide federation of Hungarian Canadians in 1928, and contacts 
between Hungarian-Canadian organizations and authorities in 
Hungary. 

The letters printed here relate to the question of assistance 
from Hungary for the teaching of the Magyar language to 
second-generation Hungarian Canadians. They represent a 
random selection. Nevertheless, they convey the importance 
that Hungarian Canadians attached to this issue at the time. 
It is hoped that the printing of these documents will stimulate 
interest in this important but neglected subject, or might evoke 
some comparisons. It would be interesting to examine, for 
example, the respective attitudes to this issue of a number of 
European countries during the pre-World War II era, or to 
compare the policies on this question of Hungary's pre-1945 
and post-war regimes. 

2232 McAra St. 
Regina, Sask. 

Royal Hungarian Consulate July 9, 1936 
625 Royal Bank of Canada Bldg. 
Winnipeg, Manitoba 

My Dear Sir: 

I have noticed with trepidation that the Hungarians of 
Regina have no future with regard to the continued use of their 
language and the promotion of a stronger connection with our 



dismembered homeland. This hurts many patriotic Hungarians, 
but unfortunately, we have no true leader. Our fathers do not 
cultivate unity, therefore, gatherings at which the youth could 
learn Hungarian are not possible. They (our predecessors) still 
know the Hungarian language the way the learned it, but we, the 
second generation, are gradually losing the awareness of how 
immensely proud we should be, in front of the whole world, 
of being Hungarians. 

Since the majority of Hungarian youth were born here and 
did not attend Hungarian school, they cannot write and read 
Hungarian. There is no one to teach them. 

My Dear Sir: I would like to perform this great task. I 
want to transplant into the Hungarian youth growing up here 
the little knowledge which I acquired in the elementary school 
back home and in grade twelve in this country, along with the 
germ of my patriotism. In order to perform this undertaken 
plan with success, I need Hungarian books; mostly first, second 
and third grade schoolbooks. Sir, I beg you, if books serving 
the aforementioned purpose do exist, kindly let me know from 
where and how I could obtain them. 

Most of all, I would like to teach a Hungarian summer 
school before the English school starts. 

Always a servant of our country and our Hungarian heritage, 

I remain, 
Jeno Horvath 

July 16, 1936 
M r. Jeno Horva th COPY 
2232 McAra Street 
Regina, Sask. 

Having just returned from my official trip today, I received 
your very commendable letter of July 9. There are no Hun-
garian elementary schoolbooks on stock at this office, there-
fore, I cannot send any immediately, because I must request 
them from Budapest and it may take a few months before they 
arrive. This means that the plan of a summer school to be held 
this year will have to be postponed. 

Some time ago, the Roman Catholic pastor, Robert Koch 



received a few books, and, as far as I know, offered a summer 
course by utilising these. Kindly visit the Hungarian Catholic 
church and inquire as to whether these books are still available. 
Of course, it is also possible that Reverend Koch gave these books 
away as presents. There is a small Hungarian library in the 
Hungarian Hall, and it is possible that there are one or two 
textbooks among those books as well. But I do not know this 
for sure. 

Please let me know if you find any Hungarian textbooks 
in Regina. 

With patriotic greetings, 
(Petenyi) 

2232McAra St. 
Regina, Sask. 
July 22, 1936 

Mr. Petenyi, Esq. 
Royal Hungarian Consul 
625 Royal Bank of Canada Bldg. 

My Dear Sir: 

At the suggestion of your letter no. 2817 I visited the Roman 
Catholic Church and found twenty-five grade one textbooks. 
Utilising these, I started the Hungarian school on July 20 and 
have twenty-five Hungarian boys and girls registered already. 
I requested the Hungarian Hall to teach the children, but since 
the board of directors did not support my effort very much, 
I teach in a room in the Roman Catholic church. 

Sir, I ask you most humbly to please let me know whether 
you see any hope for students of Hungarian origin born abroad 
who study well but do not have the means to attend a Hun-
garian university. 

Yours respectfully, 

No. 2817 JenoHorvath 
Royal Hung. 

ARR. July 23, 1936 
FILE NO. 2919 
ENCL. 



2919 July 23, 1936 

COPY Mr. Jeno Horvath 
2232McAra Street 
Regina, Sask. 

I received your kind letter of July 22nd, and it was with 
pleasure that I learned that you managed to find a solution 
for the textbooks required for the summer school by borrowing 
these from the local Roman Catholic Church. I do hope that 
the school will prove to be a wonderful and complete success. 
At the end of the summer school session, please inform me 
about its course and return the borrowed textbooks to the 
Roman Catholic Church so that they may be available in the 
future as well. 

I cannot give you information regarding your question 
relating to Hungarian universities. Please contact the Standing 
Organizing Office of the World Congress of Hungarians (Geza 
Street 4, Budapest) directly regarding this matter, since this 
office is in charge of the tuition-free university education in 
Budapest of the second generation abroad. 

Mr. Petenyi, Esq. 
625 Royal Bank of Canada Bldg. 
Winnipeg, Manitoba 

You asked me in your letter of June 23 to inform you at 
the end of the summer school about its course. I finished 
teaching after one month and am glad to report to you that 
this tuition free short course was a success. Thirty-seven Hun-
garian boys and girls registered. This school ended with a short 

With patriotic greetings, 
(Petenyi) 

NO. 2817 
Royal Hung. 

2232 McAra Street 
Regina, Sask. 
August 24, 1936 

ARR. Aug. 25, 1936 
FILE NO. 3314 
ENCL. 



Hungarian exam to which the parents were invited as well. 
I returned the books to the Roman Catholic church. 

Respectfully, 
Jeno Horvath 

3314 August 25, 1936 
COPY 

Mr. Jeno Horvath 
2232McAra Street 

Regina, Sask. 

Thank you for your kind information of the 24th of this 
month. Please accept my thanks for your valuable and patri-
otic activities regarding the summer school in Regina. 

With patriotic greetings, 
(Petenyi) 

From the Parish Council of the 
Hungarian Reformed Church of Welland 

Welland, Ontario 
Febr. 11, 1939 

758 
Febr. 14, 1939 

Royal Hungarian Consulate General y^g 
Montreal, Que. 

Most Respected Consulate General, 

The undersigned turn to the consulate with the modest 
request that if any kind of books have arrived or will arrive 
from the beloved Old Country to the office of the Consulate 
General for distribution among Hungarians, then if possible, 
kindly do not forget about our Welland Hungarian Reformed 
Church (which has been battling with many hardships) and 
please send our share to us at any time (sic). Indeed in 1938, 



I was unable to offer a Hungarian summer school session to 
eighty-two Hungarian children because we have absolutely 
no Hungarian grammar books; consequently, our children 
suffered a great setback in Hungarian language and history. 
Waiting for the precious support of the Consulate General, 
I remain, in the name of the parish, 

With patriotic greetings, 
Balint Kertesz 
church caretaker 

Welland, Ont. Febr. 15, 1940 
15 Griffith St. 

765 
FEBR. 17, 1940 

His Excellency Dr. Karoly Winter 765 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
Montreal, Que. 

Your Excellency, 

Allow me to attach, on behalf of Mrs. Janos Dabi (?), the 
delivery certificate and twenty-five cent postage. 

With your kind permission, let me use the opportunity to 
request Hungarian grammar books or textbooks or any other 
Hungarian teaching materials, if such are now available at 
your office. A sizeable percentage of our people in Welland 
and Niagara Falls live on social aid and cannot afford such 
things; the treasuries of our churches are also empty. Experience 
has proven that it is of no avail if I gather the children for three 
or four hours a day to teach Hungarian, since I must give them 
something which occupies their time for homework and learning. 

I would be most grateful for Your Excellency's support in 
this matter. 

With best wishes, I remain, 

Sincerely yours, 

Karoly Farkas 



765 
The Reverend Karoly Farkas, 

February 19, 1940 
COPY 

Minister of the Reformed Church 
15 Griffith St. 
Welland, Ont. 

My Dear Reverend, 

In response to your letter of the 15th of this month, I regret-
fully inform you that the Consulate General has no Hungarian 
books at the present time which could be suitable for teaching. 

If you turned, however, directly to the Royal Hungarian 
Ministry of Religion and Education, I shall be most eager to 
forward your request to the proper desk with my supportive 
recommendation. w i t h u t m 0 s t respect, 

His Excellency Dr. Karoly Winter 
Envoy Extraordinady and Minister Plenipotentiary 
Montreal, Que. 

Your Excellency, 

I am most grateful for your kind letter of the 19th of this 
month with respect to the Hungarian books. 

Unfortunately, I cannot turn in this matter to the forum 
you mentioned, since it was more than ten years ago that I 
sent a request there related to the same subject, and have not 
received any answer since. 

May I, therefore, stand by my hope that, should Your Ex-
cellency receive such books in the future, then, if possible, 
please think of us. 

Asking for your benevolent support for all times, I am 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary 

Welland, Ont. Feb. 22nd, 1940 
15 Griffith Street 765 

FEB. 22, 1940 
843 

yours sincerely, 

Karoly Farkas 



Hungarian Studies Review, Vol. VIII, No. 1 (Spring 1981) 

Hungarian Poetry in the Diaspora: 
A Symposium 

On May 16, 1980, a symposium was held at the University 
of Toronto which examined the issue of writing poetry in one's 
native language while living in a North American cultural 
milieu. Four noted Hungarian poets expressed their views on 
the issue. The symposium was conducted in Hungarian, how-
ever, the statements of the four poets are printed below in 
English translation with slight modifications. The poets were 
all born in Hungary; they left their native country following 
the Revolution of 1956; all but Gyorgy Faludy came directly 
to Canada. The poets were introduced by George Bisztray, 
who also acted as moderator during the symposium. 

GYORGY FALUDY (1910- ) has had an eventful life 
which is summarized in the appendix to a collection of his poems 
entitled East and West, published in English translation 
(Toronto, 1978). Canada has been his country of permanent 
residence since 1967. In 1978, he was awarded an honorary 
doctorate by the University of Toronto. 
LASZLO KEMENES GEFIN (1937- ) has been a resident 
of Montreal since his arrival in Canada, working there first as 
a translator for several years, then initiating a career as a man 
of letters. He has a Ph.D. in English and is currently teaching 
at Concordia University. 
TAMAS TUZ (1916- ) is a Roman Catholic priest, who 
already had two volumes of poetry published by the time he 
fell into Russian captivity during World War II. He has written 
over ten volumes of poetry and prose since, one of which is in 
English: On Restless Wings (1966). English translations of his 
poems were also published in the anthology The Sound of Time 
(Lethbridge, 1974). 
GYORGY VITEZ (1933- ) began his university studies in 
Hungary but was arrested and sentenced to hard labour. Upon 
arriving in this country following the Revolution, he completed 
his studies. He presently works as a clinical psychologist in 
Montreal and is on the faculty of Concordia University. Some 



of his poems have appeared in English translation in the an-
thology The Sound of Time. 

FALUDY: In discussing the Hungarian poet in the diaspora, 
we have a very general topic to cover. I just hope that all four of 
us will be able to shed light on one or other major aspect of 
the topic. 

I emigrated twice, once in 1938 and again in 1956. The two 
cultural milieus which I encountered before the war and after 
1956 were entirely different. The first time abroad, I spent one 
and one-half years in Paris, one in Morocco and the rest in the 
United States (as a member of its armed forces). The second 
time, I spent half a year in France, nine years in England, one 
in Florence, eighteen months in Malta, and the rest here in 
Toronto, with some stopovers in the United States as well. What 
was the essential difference between my first and second 
"emigrant experience"? I feel that I cannot answer this difficult 
question right away. Instead let me ask whether Hungarian 
prose—mind you, not poetry, but prose,—has reached the West, 
or is better known throughout the world presently than it was 
in the beginning of this century? The answer to this question is 
unfortunately, negative. 

In 1905, Theodore Roosevelt's favorite writer was Kalman 
Mikszath. Does the present president of the United States or, 
for that matter, the Canadian Prime Minister, have the faintest 
idea about Mikszath, Jokai or Moricz? Again the answer is no. 
This also applies to the public, that is the educated, 
English-speaking, widely-read public. We have not achieved 
much in this respect recently, and in the case of poetry the 
situation is even more critical. 

We have, however, made progress in other respects. I 
remember, when my Hungarian passport was issued in 1938, I 
was asked about my profession. I said I was a poet; after all, 
anyone could claim that. Upon arriving at the French border, 
the border guard looked at my passport and asked, as he spat 
sideways, 'Poete?" The guard repeated this action again when 
he noticed that I was also Hungarian. This was the general 
feeling about Hungarian poets. 

In another instance which took place eighteen months later, 
I arrived in the United States with the same passport, which 
had expired in the meantime. There was no longer an Hun-



garian embassy in Paris where it could be renewed. Fortunately, 
the Hotel Hungaria had a very nice rubber stamp with the 
Hungarian coat of arms, complete with the crown, angels and 
everything; for one dollar, the receptionist renewed my pass-
port for fifteen years. The American immigration officials could 
not tell the difference. I also had a telegram from Franklin D. 
Roosevelt, inviting me to come to the United States. Despite 
this, we had to appear at a hearing where a judge deported my 
wife and I from the country at our own expense. This occurred 
when he noticed that I was a poet and a Hungarian one at that. 
"What are you going to do here?" he said. "You'll die of star-
vation! I'd better send you back home." As I have already 
indicated, this was the general feeling about us. 

No amount of ignorance could take away or change our 
shared love, namely that of poetry and literature, which is 
presently much more prevalent in Hungary than in any other 
country. If we are invited to Chicago or Los Angeles to speak 
to a Hungarian-American audience, fifty to one hundred people 
always attend. If six or eight of the best Canadian poets have 
a joint program, maybe twenty to thirty people will come. 

This still does not change the fact of our isolation. It is al-
most impossible to translate Hungarian poetry to English. Many 
are working on it with much ambition, but mostly without 
success. I haven't seen any totally successful translations since 
Laszlo Gara's French ones, and the bad translations are doing 
us enormous disservice! It may sound too severe, but we should 
really apply the highest expectations in spite of the immense 
difficulties. Some examples of these difficulties are that most 
Hungarian poems are still written in rhymes while in modern 
English this is impossible to accomplish. Also, it takes a long 
time to understand that Hungarian literature is like a river 
which bends differently and has a different stream and color than 
English. 

What signifies a great change is the support of the state, 
especially here in Canada. Multiculturalism has helped the 
development of Hungarian literature in this country. What 
would happen if I went to the French ministry of culture in Paris 
and asked for assistance in publishing a volume of poetry in 
Hungarian? Loud laughter would be heard throughout the 
office, after which I would be ushered out. This multicultural 
spirit is alive only in North America and is reminiscent of feudal 



times when princes and counts were the patrons of literature. 
Now the state has taken over this function. 

I am leaving some difficult issues to my fellow poets and 
friends to discuss. I don't like to talk about politics. Personally, 
I regard my presence in the diaspora as a positive thing. I can 
write what I could not had I stayed in Hungary. I came out to 
write on behalf of those who cannot do it. I have tried to write 
what I felt was true. I feel I have done a service by this to 
Hungarian literature. 

(Following his presentation, Faludy read the following poems: 
"Honvagy", "Amerikai allampolgarsagot ajanlanak", "A 
kilencvenedik szonett", all published in Osszegyujtott versei). 

KEMENES GEFIN: I will attempt to answer two questions 
related to the central topic, namely: why do we write at all; and 
secondly, why do we write in Hungarian, but in a manner which 
is different from the way poets write in Hungary. 

We write because we are Hungarian poets. This is simple. 
A poet is neither a gland in the body of a nation which altru-
istically gushes out the fluids which move the body, nor is he a 
vital organ which, similarly to the lungs or the liver, keeps the 
whole organism functioning. The poet is a metaphysical being, 
and is therefore able to exist outside the body of the nation, 
that is, outside the geographic boundaries. 

We have brought something with us which we have preserved 
and even enriched with our experiences outside of our native 
country. The fact that we live away from our birthplace also 
serves as a clue to answering why we write differently. We write 
differently than our counterparts in Hungary because of dis-
tancing, which intends no disrespect for noble feelings of 
patriotism or to the memory of our ancestors and national heroes. 
But we must view ourselves from a distance and only we, those 
of us who live outside the physical and metaphysical body of the 
nation, can do this. 

Hungarian poets are being reproached for writing in their 
native tongue abroad. While James Joyce was living away from 
Ireland for forty years, no Irishman ever reproached him for 
writing about Dublin in English. Ezra Pound, Ernest Hemingway 
and Gertrude Stein wrote abroad in their native language; why is 
it that we Hungarians cannot? Alas, we are reproached by those 
who feel that we are challenging the wonderful, perennial 



Hungarian falsehood: that there is no life outside of Hungary. 
We have shot a hole in this lie, because there is existence outside 
Hungary, existence which is perhaps even more truly Hungarian 
than in the homeland! Because the distance, the view from afar 
affords not a loss of contact but a more realistic perception. 
We look at Hungarian-ness through bifocal glasses, that is what 
we see is the same but from a different perspective. 

This also explains why we write differently f rom poets in 
Hungary. We try not to think in terms of the "Hungarian 
wasteland" and we try to live without the unconditional 
acceptance of sentimentalism, Hungarian mannerisms, and the 
Hungarian historical past. This is the first time that a genera-
tion of poets grew up in the West who regard not only traditional 
Hungarian poets as their mentors, but others as well, such as 
Pound, Breton, Yeats and Neruda. 

It is impossible to predict what influence this hybrid-poetry 
will have on Hungarian poetry. I definitely feel that it is a positive 
contribution. Distance, perspective, an existence removed from 
one's native culture results in a type of freedom which we all 
realize. These factors are, as Gyorgy Faludy just remarked, the 
main reason why we live abroad. 

They have started writing about us in Hungary. They have 
also discussed the problems of Hungarian poets living abroad 
on radio programs. They never ask the real question, however, 
which is: why do these poets live abroad? We could live in 
Hungary comfortably nowadays, as do many pseudo-poets who 
earn about eight forints per line for their poems. We believe that 
the contribution we are making is more valuable than any 
promise of an easy income. 

(To complement his speech, Kemenes Gefin read the following 
poems: "Megteres" and "Metafizikusan," both f rom Pogany 
dtaszpdra; and Part 30 from Feherlofia). 

TtJZ: I believe that none of the Hungarian poets who live outside 
of Hungary can think of changing the mainstream of Hungarian 
poetry from abroad. We cannot reverse trends, nor can we 
redirect them. What would be needed for this to occur is for 
people in Hungary to be familiar with our work and aspirations. 
This has not happened thus far, although some promising 
initiatives have been taken already. Increasingly, literary 
periodicals publish writings of Hungarian poets who live abroad; 



thus Hungarians are gradually learning about us. This means 
that we must not only take into consideration Hungarians living 
in the diaspora but those living in Hungary as well. Above all, 
we should consider our fellow poets who are watching with great 
interest what directions we are taking. Thus, the idea that we can 
eventually influence Hungarian literature is not unfounded. 

Writers and poets in Hungary are especially curious about 
what novelty we can offer and in what ways the years and decades 
spent abroad have enriched our insights. The old traditions of 
Hungarian poetry are alive in our native country. On the other 
hand, literary tendencies from the West have always reached 
Hungary with some delay. Until now, Hungarian literature 
absorbed these tendencies mostly f rom translations, which is a 
slow process. Now, however, the emigrant poets, provided that 
they belong to the literary vanguard, can mediate these ten-
dencies in our native language. We can help our fellow poets 
in Hungary to incorporate new trends into literature. At the 
same time, our fellow poets and readers here in the diaspora 
can also invoke inspiration from this vanguard, since, due to 
material difficulties, language erosion and disinterestedness, 
emigre Hungarian literature is perhaps even slower to perceive 
new developments, and is even more conservative, in the 
foreign language milieu. 

As my small contribution, I would like to emphasize 
subjectivism as a dominating characteristic of contemporary po-
etry. Hiltrud Gniig, the young West German critic who teaches 
at the University of Cologne, wrote that the self-discovery of 
poets has opened a new period in lyric poetry. Evidently, this 
is not such a new phenomenon: the discovery of nature and 
individual freedom are two poetic motifs which we can find 
throughout the history of poetry since Eichendorff. But by the 
time of Goethe, landscape appears as an internalized, subjective 
object which unites nature and spirit. Poetry opposes its 
transcendence to the existing order, poetic language diverges 
from colloquial language, and lyrics expressing a human 
experience taken on a symbolic character. 

A new lyrical universe arises only when the sensuous 
experience refers to itself and nothing else. This is precisely what 
happened in modern lyric poetry in that it has abandoned 
symbolism completely. It has also put an end to the gap between 
the language of hermetic poetry and the language of everyday 



communication. Since the sixties, common everyday experience 
and language have characterized lyric poetry. Despite this, we 
should keep in mind that in Hungarian poetry, to write about 
the ego was frequently regarded as something condemnable. 
Consider Sandor Weores' voluminous oeuvre: we hardly find 
any poem in this piece written in the first person. In the poems 
of the relatively younger generation, however, the "I" is once 
again emphasized. In the poems of Laszlo Nagy and Sandor 
Csoori, the poetic ego is strongly influenced by the Hungarian 
lyric tradition, whereas in Pilinszky, subjectivity appears, similar 
to Western European poetry. In the diaspora, we face the great 
problem that a wide gulf separates the avantgarde aspirations 
of the poets from the reading public's background, taste, and 
expectations. This is where I attribute a great role to that young 
generation of Hungarian poets, who may have started encoun-
tering problems with the Hungarian language, but continue 
to write, while living in the mainstream of a "foreign" literature. 
They have something to offer us, as we have something to offer 
them. There are no "lost" generations, for if there were, our 
symposium would be pointless. 

(At the end of his presentation, Tuz read: "Helyzetjelentes," 
from his volume Elraboltam Europdt and "Siro szelek," 
"Magasabb fokon," "Menni vagy maradni ," "Keresztut magan-
hasznalatra," and "A Barany vere, masodik resz," from Egve 
felejtett dlmok). 

VITEZ: I feel that my colleagues have already talked about 
everything worth discussing. This is the time when one can only 
make others either laugh or upset; I'll try both. 

First, I'd like to make some observations with regards to 
the "foreign cultural milieu." As is commonly known, Beethoven 
and Smetana were deaf, they could not hear music of any kind, 
be that the compositions of others or their own. This demon-
strates that the quality of artistic work does not necessarily derive 
from constant feedback from other people. It may enrich and 
help some artists but is by no means an absolute necessity. The 
creative process may take place in a foreign cultural context 
even if one cannot hear the echo of the mother tongue which 
he utilizes as the language of his creation. The poet may occa-
sionally feel as if he is in a padded cell or in a room where all 
the walls echo his own voice, but after a while you can get used 



to this and whatever occurred earlier as a frightening halluci-
nation becomes an integrated part of the creative process. 

The other day, I was looking at a book about Piet Mondrian. 
When he was still young and wrote his name with two "a"-s, 
he painted marvelous landscapes in the style of the great Dutch 
masters. After 1909, he started painting church facades, and 
it is obvious that his interest in architecture guided him to the 
adoption of an abstract style. After he arrived in the United 
States, he continued in this style. Numerous individuals thought 
that he had gone crazy and wished that he had continued his 
earlier style. My opinion is, however, that the world lost one 
Dutch landscape painter but gained a true modern master. 

A Hungarian poet who begins his artistic activity here in 
the West instead of arriving with considerable experience in 
writing, passes through some typical developmental stages. The 
first stage, after the initial cultural shock, is characterized by 
nostalgia. The poet writes about what he left behind in the 
Old Country, and tries to relate this in a favorable light. Then, 
as he looks around in the new world, the past begins to fade 
and within a few years, the formerly idyllic image is replaced 
by a completely different one. T h e latter is usually much less 
idyllic, the images of the poems reflect something unpleasant. At 
an even later stage, the poet directs his attention at the language 
and its elements; what he discovers is that the words often have 
more than one meaning. In the Hungarian cultural milieu, the 
spoken language develops a static meaning for each word. Living 
in another language area, we discover that words not only have a 
primary but also a secondary and tertiary meaning. Words may 
even have one or more individual meaning, that is, one which 
is not generally shared. All these meanings can be integrated 
into poems, they give the poetic text an entirely new tone and 
texture. In other words, at least some of us have undergone a 
process of development in our works, not unlike that experi-
enced by Mondrian. I chose the poems I'm about to read to 
reflect this process of change. 

Before that, however, one final point. Poets tend to return 
to certain Hungarian topics. They are in our blood, or at least 
in the cultural "baggage" we carry with us. We are not writing 
and cannot write the way they do in Hungary. Why should we 
retell here what poets are relating in the homeland? We must 



look at the world and listen to it from another side, from an-
other angle. 

(To complement his speech, Vitez read the following poems: 
"Tollrajz" and "Jegvilag" from the volume Amerikai tortenet; 
and "A kentaurak," "Errol ujolag kellene...," and "Millennium," 
from Jel Beszed. 
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The Hungarian Community of Cleveland 
S. B. Vardy 

Hungarian Americans and Their Communities of Cleveland. 
By Susan M. Papp. With an Introduction by Joe Eszterhas. 
Cleveland: Cleveland Ethnic Heritage Studies, Cleveland State 
University, 1981. 324 pp. $10.00 

Even as late as the mid-1960s, the field of ethnic history was 
still viewed with a degree of scorn by many professional scholars. 
In the course of the past decade and a half, however, the field 
was legitimized by the scholarly interests and activities of several 
successive waves of historians and social scientists. The result was 
a dramatic change for the better, which also affected the study 
of the Hungarian-American past. These positive developments 
do not, of course, mean that we have reached an ideal situation 
in the field. As a matter of fact, there is still much to be done, 
both in source collecting and in primary research, as well as in 
the production of basic monographs and summarizing syntheses 
on the past and achievements of Hungarian Americans. The last 
few years, however, have produced many results. Dozens of 
new research projects have been initiated, and scores of research 
articles and pamphlets have appeared, along with a number 
of substantial monographs and handbooks. These new publica-
tions will undoubtedly all serve as foundation stones and building 
blocks of a number of more comprehensive syntheses that are 
needed and are bound to appear within the next decade or so. 

The resurgence of ethnic studies during the 1960s and 1970s 
have also resulted in the establishment of a number of ethnic 
studies centers supported by various foundations and govern-
mental agencies. One of these is the Ethnic Heritage Studies 
Center of Cleveland State University, headed by Professor 
Karl Bonutti of the same institution. It is one of the few centers 
that pays particular attention to the history and culture of the 
Central and East European ethnic groups. This is evident, among 
others, from its "Monograph Series" that was initiated in 1975 
and by 1981 contained well over two dozen volumes. Wha t is 
most significant about this series, however, is the fact that over 



half of its published volumes are devoted to people of Central 
and East European background, including most everyone from 
the Byelorussians to the Ukrainians.1 

The work under review concerning the Hungarian Americans 
is one of the later volumes in the series. It was written by Susan 
M. Papp, a graduate of Cleveland State University and a 
member of the youngest generation of Hungarian-American 
historians involved in the study of their people's past. Her work 
displays a visible dedication to her subject, which undoubtedly 
stems from her own experiences in the Cleveland Hungarian 
community. At the same time, however, it also shows a scholarly 
preparation that clearly distinguishes the members of her 
generation from most of their autodidactic predecessors. Ms. 
Papp's work certainly speaks well of her abilities as well as of 
her capacity for historical scholarship. Should she continue along 
these lines, she is bound to become one of the outstanding 
practitioners of Hungarian ethnic history in North America. 

Hungarian Americans... of Cleveland is a sizable work which, 
in a sense, offers more than it promises. It does so by giving us 
not only the history of the Cleveland Hungarian-American 
community (pp. 151-289), but also a brief summary of Hun-
garian (pp. 7-59) as well as of Hungarian-American history (pp. 
61-149). 

Hungary's history is summarized in six brief chapters, largely 
on the basis of a half a dozen readily available popular works. 
It is basically a traditional interpretation that, until reaching 
our own century, follows the widely accepted periodization 
scheme elaborated by nineteenth-century historians. It also 
tries to avoid all controversies and extreme or unorthodox points 
of view. As such, it serves its purpose well, although at the 
expense of leaving unsaid some of the recent and often exciting 
conclusions of Hungarian historical scholarship that have altered 
many of our traditional views concerning the nature and course 
of Hungarian historical evolution.2 The author's decision to 
follow the traditional course, however, may have been deter-
mined by the brevity of her coverage, as well as by the difficulty 
of incorporating many of these new views and interpretations 
into such a short summary of a nation's history. Although 
traditional, Ms. Papp's historical summary is critical, balanced 
and well-executed. Her desire to be fair is evident throughout 
the work, but it is particularly visible in her coverage of such 



recent and controversial periods as those connected with the 
names of Horthy (1920-1944) and Kadar (1956- ) — epochs 
that are generally subjected to various one-sided interpretations. 

The fifty-odd page summary of Hungarian history is followed 
in Ms. Papp's book by a rather more extensive treatment of the 
Hungarian-American past; a treatment that stretches from the 
legendary "Tyrkers" (c. 1000 A.D.) and the very real Stephanus 
Parmenius of Buda (1583) to our own days. Except for the last 
few decades, Ms. Papp's summary of Hungarian-American 
history also follows the traditional path outlined by such earlier 
researchers as Eugene Pivany, David Souders, Geza Kende, 
Emil Lengyel, Edmund Vasvary, Leslie Konnyu, Joshua Fish-
man, Joseph Szeplaki and others.3 For the more recent period, 
however, she had made up her own scheme of these develop-
ments. In covering these developments she relied increasingly on 
sources other than the works of the above-mentioned authors, 
including Hungarian-American newspapers, calendars, anni-
versary publications, as well as on some of the relevant works 
of various non-Hungarian scholars of ethnicity, e.g. Victor 
Greene, Leonard Dinnerstein, Karl Bonutti, George Prpi<?, etc.4 

(In the section on the Cleveland Hungarian community she 
further extended her sources by an increasing reliance upon 
personal interviews.) 

Similarly to her coverage of Hungarian history, Ms. Papp's 
discussion of the Hungarian-American past is balanced and 
reliable, and it is certainly most useful to those readers who 
have little or no background in the history of this ethnic group 
in America. As a matter of fact, it is useful even to those who 
have studied the past of Hungarian Americans. Its primary 
shortcoming—at least to this reader— is the fact that the author's 
coverage of post-World War II developments is comparatively 
cursory; a phenomenon that also characterizes her coverage 
of the Cleveland Hungarian community. This may be the result 
of a lack of adequate treatment of this controversial period by 
most of her predecessors, but it may also be due to the author's 
desire to avoid the controversy that a much more extensive 
treatment of recent developments might have entailed. 

Only after having provided her readers with panoramic 
portrayals of both the Hungarian and the Hungarian-American 
past does the author finally reach the essence of her work, i.e. the 
history of the development of the Hungarian-American com-



munity of Cleveland, And it is here where Ms. Papp has 
contributed most to the field of Hungarian-American history; 
and she rightfully calls her contribution "the first comprehensive 
history of this (Hungarian) community in Cleveland." (p. 5) 
There were, of course, others who preceded her and who have 
tried their hands in producing such a history (e.g. H. F. Cook, 
T . Acs, I. Sari-Gal, J. Korosfoy, G. Szentmiklosy-Eles, etc.).5 

But the resulting works were generally too fragmented, too short, 
too naive, or all of these combined; while others dealt only with 
certain limited aspects of Hungarian-American life in and 
around Cleveland. Moreover, a number of them remained un-
published, and most of them lacked the degree of professional 
preparation and scholarly detachment displayed by Ms. Papp 
in her own work. While Susan Papp's Hungarian Americans., .of 
Cleveland—as she herself admits—is not the final word on this 
topic, it represents a quantitative and qualitative step in the 
right direction. 

Susan Papp's treatment of the history of Cleveland Hun-
garians combines the chronological with the topical approach. 
It covers the Hungarian experience in that large center of 
Hungarian-American life from Kossuth's visit in 1852 to 1980, 
and does so in three chronological periods. Of the three periods, 
however, the last two overlap (1920-1960 and 1945-1980). At 
first glance this seems strange, but there is a logical explana-
tion for the same. Part II covers basically the development of 
the Buckeye Road Neighborhood and the lives, achievements 
and struggles of the first, second and third generation Hungarian 
Americans of the great turn-of-the-century "economic immi-
gration;" while Part III concentrates almost exclusively on the 
post-World W a r II immigrants, including the Displaced Persons 
and the so-called "Freedom Fighters" or 56-ers. The pre- and 
post-World War II immigrants represented two completely 
different worlds, and as such they had to be treated separately, 
even if it meant a certain overlap in the chronological 
arrangement of the book. 

In addition to detailing the history and development of the 
various Hungarian neighborhoods of Cleveland (while at the 
same time characterizing the several waves of immigrants) Ms. 
Papp has also supplied her readers with a discussion of various 
internal developments within the Hungarian-American com-
munity of that city. Thus, she has covered the development 



of Hungarian religious and educational institutions in Cleveland, 
the foundation of newspapers and cultural, social and athletic 
organizations, as well as the rise of Hungarian-American 
literature, theater, specific folk traditions, and ethnic politics. 
Her coverage is balanced and objective. At the same time— 
similarly to her discussion of the Hungarian-American past as 
a whole—it is somewhat cursory when it comes to the events 
of the post-World War II period. As an example, she devotes 
very little attention to some of those issues that seem to have 
moved the Hungarian-American community (including the 
Cleveland community) ever since the 1950s. These include the 
long-standing division and antagonism between the so-called 
"Left" and the "Right" among the immigrants; the inherent 
conflict between those who have become "Hungarian Americans" 
and those who still regard themselves simply as "political immi-
grants" and reject all forms and levels of Americanization; and 
between those who have established or re-established some 
contacts (personal, scholarly, official, etc.) with the mother 
country and those who regard all such contacts as treasonable. 
And these are only a few of such critical issues with considerable 
ramifications for all Hungarian Americans. As a matter of fact, 
one's position on these and similar issues are of first priority 
in determining one's position in or one's relationship to the 
Hungarian-American community; particularly to such a large, 
enclosed and traditional-conservative community as that of 
Cleveland, where many of the community's spokesmen still 
represent views that used to be popular during the 1950s. 

Susan Papp's Hungarian Americans...of Cleveland is sup-
plemented both by an interesting personal recollection by Joe 
Eszterhas, as well as by three separate essays on ethnic politics, 
on Cleveland's St. Elizabeth parish, and on Hungarian con-
tributions to world civilization.6 All of them have their own 
merits, but it may perhaps been better to simply incorporate 
the content of the last three essays into the main works. This 
would have been all the more desirable as the material in the 
first and second of these essays is somewhat repetitious within 
the context of the book as a whole. The work is also 
supplemented by several maps, charts, graphs and statistical 
tables, as well as by numerous illustrations; all of which enhance 
the value of the first comprehensive history of the Cleveland 
Hungarian community. Moreover, the book is relatively free 



of factual and typographical errors, which is a major achieve-
ment in a work of this type which has to rely on a wide variety 
of sources, many of which are not in the most reliable category. 

Susan M. Papp is to be commended for her scholarly efforts 
and achievements in having produced this work. Let us hope 
that she will continue her scholarly endeavours and that, in 
addition to many other works of similar nature, she will also 
author the next and even more comprehensive history of the 
Hungarian community of Cleveland. 

NOTES 

1. The "Cleveland Ethnic Heritage Studies Monograph Series," edited by Karl 
Bonutti of Cleveland State University includes volumes on the following ethnic groups 
of Central and Eastern Europe: Byelorussians, Croatians, Czechs, Greeks, Hungarians, 
Jews (mostly of Eastern Europe), Lithuanians, Poles, Rumanians, Serbians (two volumes), 
Slovaks, Slovenians and Ukrainians. In addition the series also has volumes on the Arabs, 
Asians, Blacks, Early Settlers of Cleveland, Germans, Irish and Italians, plus six 
additional volumes on various aspects of ethnicity. 

2. The reference here is not to the so-called Sumerian roots of the Magyars (which 
is rejected by most learned historians) but to such accepted or at least seriously con-
sidered views that the Carpathian Basin had in fact been subjected to several invasions 
by Magyar or Magyar-like people before the traditional conquest of 896 A.D.; that 
the ruling prince of the conquering Magyars of 896 was not Arp£d (who was only 
second in command: Gyula), but Kursz&n who had the title of kende or kiindii; that 
Arpad's or KurszSn's conquerors were much more skilled in agriculture than originally 
presumed and that "nomadism" did not mean the primitive kind of existence that is 
usually connected with that term; that the ethnogenesis and the national consciousness of 
the medieval Magyars was far different than portrayed by traditional historiography; that 
even the meaning and significance of the Ottoman conquest has to be viewed in a 
different light than traditionally presumed, etc. 

3. The reference here is to such works as Eugene Pivany, Hungarian-American 
Historical Connections from Pre-Columbian Times to the End of the American Civil War 
(Budapest, 1927); David A. Souders, The Magyars in America (New York, 1922); reprint, 
San Francisco, 1969); Geza Kende, A magyarok Amerikaban. Az amerikai magyarsag 
torttnete /Hungarians in America. The History of Hungarian-Americans/ (2 vols,, 
Cleveland, 1927); Emil Lengyel, Americans from Hungary (Philadelphia and New York, 
1948; reprint, Westport, Conn., 1974); Edmund Vasvary, Lincoln's Hungarian Heroes 
The Participation of Hungarians in the Civil War, 1861-1865 (Washington, D.C., 1939); 
Leslie Konnyu, Hungarians in the U.S.A.-. An Immigration Study (St. Louis, 1967); 
Joshua A. Fishman, Hungarian Language Maintenance in the United States 
(Bloomington, In., 1966); Joseph Sz6plaki, The Hungarians in America, 1583-1974: 
A Chronology and Fact Book (Dobbs Ferry, N.Y., 1975). 

4. The books in question are: Victor Greene, The Slavic Community on Strike 
(Notre Dame, In., 1972); Leonard Dinnerstein and David M. Reimers, Ethnic 
Americans: A History of Immigration and Assimilation (New York, 1975); Karl Bonutti 
and George J. Prpi<f, Selected Ethnic Communities of Cleveland: A Socio-Economic 
Study (Cleveland, 1974). 

5. Some of the earlier works on the Cleveland Hungarians include: Huldah F. Cook, 
The Magyars of Cleveland (Cleveland, 1919); Imre S&ri-Gal, Az Amerikai Debrecen: 
Kepek a clevelandi magyarsag eletebol /The American Debrecen: Portraits from the 
Life of Cleveland Hungarians/ (Toronto, 1966); idem, Clevelandi Magyar Muzeum: 
Riportok, versek, fenykepek a clevelandi magyarsag eletebol / T h e Cleveland Hun-
garian Museum: Reports, Poems, Photographs from the Life of Cleveland Hungarians/ 



(Toronto, 1978); John Korosfoy, ed., Hungarians in America - Az amerikai magyarsag 
aranykdnyve / T h e Golden Book of Hungarian-Americans/ (Cleveland, 1941); as well as 
two unpublished works by Geza Szentmikl6sy-Eles that were apparently not used by 
the author of this book: Hungarians in Cleveland (M.A. Thesis, John Carroll Univer-
sity, Cleveland, 1972; and Two Hungarian Immigrations: Victims of Misconception 
(Cleveland, 1975). For additional relevant works, as well as for the discussion of 
Hungarian-American historiography see S. B. Vardy and Agnes H. Vardy, Research 
in Hungarian-American History and Culture (Pittsburgh: Duquesne University Studies in 
History, 1981). This work originally appeared in The Folk Arts of Hungary, ed. by Walter 
W. Kolar and Agnes H. Vardy (Pittsburgh: Duquesne University Tamburitzans Institute 
of Folk Arts, 1981): 67-123. 

6. The essays in question are: Dennis Frigyes Fredricks, "Ethnicity and Politics 
The Hungarian Experience in Cleveland," pp. 292-297; Rick Orley, "The Building 
of a Church by an Immigrant Community: The Case of St. Elizabeth of Hungary," 
pp. 298-303; and L61 F. Somogyi, "Hungarian Cultural Contributions," pp. 304-310. 
Joe Eszterhls's introduction to the volume (pp. 1-4) contains some rather interesting and 
delightful reminiscences of his childhood and youth in the Cleveland Hungarian 
community. 





Articles to be published in forthcoming issues of the 
Hungarian Studies Review 

Rights and Restrictions of Women as Recorded in the "Classical" 

Hungarian Ballad Marianna D. Bimbaum 
The Tragic Motif in the Ballad of "Kad&r Rata" Marlene Radar 
Reconstructing Reality: The Hungarian Documentary and "Pseudo-

Documentary" Film Graham Petrie 

A Report on the Activities of the Hungarian Film Institute and Archives 

Early Hungarian Printing, 1473-1480 Ivan Halasz de Beky 

Matthias Corvinus and his Library Rose (Rdzsi) Stein 

Tax Union Aspects of the Austro-Hungarian Monarchy Scott Eddie 

Interview with Mark Twain on the Train Between Vienna and Budapest 
Anna Katona 

Bela Kun: a Fateful Life Peter Gosztonyi 

Geza de Kresz, 1882-1959 Maria Kresz 
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